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From the Flight Deck/Depuis le poste de pilotage



Cities. They are compelling, infinitely variable, always surprising. And that’s why we have chosen to pay them tribute in this special urban-themed edition of re:porter. Follow us from an enterprising Moncton to a multicultural Montréal, for a ride on the Boston T, a tour of Toronto’s waterfront and a sneak peek inside Toronto City Hall – with each city in this one-off edition offering its very own sights, schemes, cuisines and opportunities. I am always intrigued by how different one city can be from another, whether they are around the globe or just a short flight away. But without the means to travel, we’d have no sense of the world’s richness and diversity. That’s why we at Porter are dedicated to helping you get from A to B – to uncover new places, acquire new perspectives and enjoy new experiences in our cities and beyond. Les villes sont fascinantes, d’une diversité infinie et toujours surprenantes. C’est la raison pour laquelle nous avons choisi de leur rendre un hommage mérité dans ce numéro spécial à thème urbain de re:porter. Suivez-nous, de l’industrieuse Moncton à la multiculturelle Montréal, pour prendre le T à Boston, faire une balade sur les rives de Toronto et une visite expresse de Toronto City Hall. Dans ce numéro spécial, chaque ville a son panorama, programme, cuisine et opportunité propre. La différence d’une ville à l’autre ne cesse de m’intriguer, qu’elles soient de l’autre côté de la Terre ou à deux heures d’avion. Sans moyens de transport, nous ignorerions tout de la richesse et de la diversité du monde. C’est pourquoi Porter est ravi de vous aider à vous rendre de A à B – pour découvrir de nouveaux endroits, de nouvelles perspectives et profiter de nouvelles expériences dans nos villes et au-delà.
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Moncton’s Urban Resurgo It’s all systems go for Moncton as the city prepares to celebrate its 125th anniversary in style. Moncton est en pleine effervescence pour célébrer son 125e anniversaire avec style.



City Initiative/Initiative urbaine



St. George Street is where you can feel Moncton on the cusp of a new, urban future. There’s a bar in an old laundromat, some old-school antique shops, a new building-sized mural and jammed sidewalk notice boards stapled with flyers for upcoming events. Main Street is a few blocks away and has its own, more traditional energy, but now there’s another promising urban layer nearby. Moncton has suffered more blows to its urban fabric than any city should endure, whether the repeated boom and bust cycle or a downtown partially C’est sur la rue St-George que l’on peut sentir que Moncton va connaître un nouvel essor urbain. Il y a un bar dans une ancienne buanderie, des magasins d’antiquités traditionnels, une nouvelle fresque qui couvre tout un mur et des panneaux couverts d’affiches annonçant des événements prochains. La rue principale n’est qu’à quelques pas et possède sa propre énergie, mais une nouvelle couche urbaine prometteuse s’annonce tout près de là. Le tissu urbain de Moncton a subi plus de contrecoups qu’une ville le mérite, avec des
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City Initiative/Initiative urbaine



City Initiative/Initiative urbaine



Previous page One of Moncton’s autumnal streets. Les rues de Moncton en automne. Right Sébastien Arcand, a senior planner with the City of Moncton. Sébastien Arcand, chargé de l’urbanisme. Below Perfect for a break: Laundromat bar. Faire une pause au bar Laundromat.
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hollowed out by the blight of surface parking lots. Despite all this, Moncton has remained true to its motto, “Resurgo” – which means “I rise again” – but what’s rising this time is the city’s urbanity. The Petitcodiac River has come a long way since Moncton turned its back on it, after the river became polluted and a causeway built in 1968 led to a buildup of silt, stagnating the river. In 2010 the causeway gates were opened and Moncton had its river back. “The amazing story is how the community went from being negative about river and environmental issues to being really connected with and proud of the river again,” says Mark Mattson, an environmental lawyer involved in the public fight to save the river. “I think the opening of the causeway has freed the Petitcodiac River and the spirit of the city of Moncton.”  Today, people come down to the boardwalk to watch surfers catch the twice-daily tidal bore. The Trans Canada Trail running alongside the river is enjoyed by cyclists and runners, who have dozens of kilometres to explore. “Perceptions



Below Cycling on the riverfront trail. À vélo sur le Sentier riverain.



hausses suivies de récessions et un centre en partie défiguré par des parcs de stationnement en surface. Malgré tout, Moncton est restée fidèle à sa devise , Resurgo, qui signifie «  je me relève » – mais ce qui émerge cette fois, c’est l’urbanisme de la ville. La rivière Petitcodiac a bien changé depuis que Moncton lui avait tourné le dos pour cause de pollution et l’aggravation de l’envasement causé par un pont-jetée édifié en 1968. En 2010, les vannes de la jetée ayant été ouvertes, Moncton a récupéré sa rivière. « Le plus incroyable, c’est la volte-face de la communauté qui, de négative et critique de la gestion de l’environnement, s’est impliquée et est de nouveau fière de sa rivière », dit Mark Mattson, avocat spécialiste d’environnement qui a participé à la lutte pour sauver le cours d’eau. « Je crois que l’ouverture de la jetée a libéré la Petitcodiac et l’esprit de la ville de Moncton. Aujourd’hui, les gens viennent sur la promenade pour observer les surfers qui profitent du mascaret deux fois par jour. Le Sentier transcanadien, qui suit la rive, est parcouru par des cyclistes et des coureurs qui ont des dizaines de kilomètres à explorer. « La perception du secteur a changé », dit Sébastien Arcand, responsable de la planification à la municipalité. « Le gérant d’un hôtel m’a confié que, pour la première fois, il faisait payer plus cher les chambres avec vue sur la rivière. » La municipalité encourage pour sa part cette dynamique urbaine depuis une dizaine d’années. En 2004, elle a commencé à mettre sur pied un Plan actif des transports qui soutient le transport actif et, en 2006, Moncton a lancé une série de débats publics afin de consulter pour son Plan stratégique du centre-ville, qui encourage la protection du patrimoine, accroît la densification et les rues commerçantes à usages multiples. En bref, une ville qui invite à marcher, à vivre et à découvrir. « Moncton s’apprête à célébrer son 125e anniversaire et le projet de la rue Downing va reconnecter la mairie avec les berges et son important passé de commerce maritime », dit Bill Budd, directeur de l’urbanisme à Moncton. Pour l’instant, Downing est un embryon de rue qui, partant de la mairie et sa place publique, se lance vers la rivière, pour finir honteusement aux grilles



of the riverfront have changed,” says Sébastien Arcand, a senior planner with the City of Moncton. “The manager of a waterfront hotel said for the first time they are charging a premium for rooms with a river view.” The City of Moncton itself has been doing its share of encouraging some of this urban excitement for a decade now. In 2004 it began to put together an Active Transportation Plan that promotes human-powered transportation, and in 2006 Moncton also began a series of public meetings that informed its Downtown Strategic Plan, encouraging heritage preservation, increased density and retail streets with mixed uses above. In short, a city that invites walking, living and exploring. “Moncton is about to celebrate its 125th anniversary, and the Downing Street project will reconnect City Hall with its important riverfront and shipping history,” says Bill Budd, Moncton’s director of urban planning. Currently, Downing is a stub of a street, running toward the river



d’un stationnement public. En l’aménageant pour les piétons, cela créerait une grande promenade jusqu’à la rive. Budd désigne un ancien passage de voie ferrée qui conduit de Downing à Highfield Square, le centre commercial abandonné qui doit bientôt être transformé en centre de spectacles. Ce passage pourrait aussi devenir piétonnier avec l’espoir que les parcelles sous-utilisées qui le bordent se rempliront. « Nous ne pouvons pas dire aux gens où ils devraient s’installer, dit Arcand, mais nous pouvons rendre l’endroit attrayant. » Il existe déjà un investissement au centre de Moncton. À une rue au nord de la mairie, entre les rues principale et St-George, un nouvel immeuble de logements de style lofts a vu le jour au 83 Botsford. Juste au nord du centre-ville, Castle Manor, bâtiment majestueux à l’abandon qui a jadis hébergé un orphelinat puis une maison de convalescence, vient d’être racheté pour être transformé en condos de luxe. La municipalité espère qu’un projet à vocation mixte pour le voisinage redonnera vie à la
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City Initiative/Initiative urbaine



City Initiative/Initiative urbaine



from City Hall and its public square but ending unceremoniously at the gates of a parking lot. Turning it into a pedestrian corridor would create a grand promenade down to the water. Budd points out an old railway easement that leads from Downing to Highfield Square, Moncton’s abandoned downtown mall that will soon be redeveloped as an entertainment centre. The easement could become a pedestrian corridor, too, and the hope is that the underutilized land along these new places will fill in. “We can’t tell people where to go,” says Arcand. “But we can make it appealing.” There is already reinvestment in downtown Moncton. A block north of City Hall, between Main and St. George Streets, a new loft-style rental apartment building has gone up at 83 Botsford. Just north of downtown, the abandoned but majestic Castle Manor, a grand former orphanage and nursing home, has been purchased and will be converted into luxury condos. The City of Moncton is hopeful that a nearby mixeduse plan can give new life to the historic Moncton High School, which is slated to close next year. Down by the river, La Bikery, a community bicycle co-op, has opened in a repurposed fire station, with the mandate to both celebrate and nurture a robust cycling culture in Moncton. This urban spirit also has an entrepreneurial edge to it. In a former autobody shop not far from downtown, brothers Julian and Jesse Howatt, both trained as urban planners, have started Local by Atta, an indoor urban lettuce farm. “Atta is the Latin name for leafcutter ants, nature’s best farmers,” explains Julian in the glow of LED lights hanging above rows of hydroponic lettuce beds. “They take leaves back to their hive and cultivate a fungus for food. Ants have been farming inside the equivalent of their cities forever.” That’s something the brothers hope to do, too, and since November 2013 they have been selling their locally grown, pesticide-free lettuce at one of the local farmers’ markets and elsewhere. Much of New Brunswick’s food is imported, so “there’s got to be some locally produced produce for food security,” says Julian. With a low cost of living, solid urban bones and bubbling potential, Moncton’s urban resurgo is something to get excited about and pay attention to. • 10



vénérable High School de Moncton qui doit fermer ses portes l’an prochain. Près de la rivière, La Bikery, une coopérative consacrée à la bicyclette, vient d’ouvrir dans une ex-caserne de pompier. Elle a pour objectif de célébrer et d’alimenter la culture du vélo en ville. Ce renouveau urbain ne laisse pas indifférents les entrepreneurs. Dans un ancien garage non loin du centre, les frères Julian et Jesse Howatt, tous deux formés en urbanisme, ont lancé Local by Atta, une ferme couverte dédiée aux laitues. « Atta est le nom latin de la fourmi parasol, la meilleure agriculteure de la nature », explique Julien à la lueur des lampes DEL suspendues au-dessus de laitues hydroponiques. « Elle coupe des feuilles et les rapporte au nid pour faire pousser dessus un champignon. Ces fourmis cultivent au sein de leur ‘ville’ depuis toujours. » Les deux frères espèrent faire de même et, depuis novembre 2013, ils vendent leurs laitues cultivées sur place et sans pesticides dans un marché local et ailleurs. Au Nouveau Brunswick, la plupart des aliments sont importés, alors « pour la sécurité alimentaire, il est crucial d’avoir des denrées produites sur place », remarque Julian. Avec un coût de la vie faible, une bonne structure urbaine et un potentiel excitant, Moncton connaît une résurgence enthousiasmante qu’il ne faudrait surtout pas négliger. •



Opposite Two surfers ready to hit the waves. Deux surfeurs prêts à prendre la vague. Left A friendly local. Une résidente chaleureuse. Below Catching up over a cup of coffee. On bavarde en prenant un café.
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JO E FR E SH .C O M



Opinion/Point de vue



Paradise City Richard Joy believes that a city that works well is a dynamic, intriguing, magical place. His work as executive director of the Urban Land Institute is geared toward making urban spaces healthier. Richard Joy est convaincu qu’une ville qui fonctionne bien est un lieu dynamique, intrigant et magique. En tant que directeur exécutif d’Urban Land Institute, il s’efforce de rendre les espaces urbains plus sains.



The Urban Land Institute is an international think tank and educational organization dedicated to promoting the responsible use of land. We’re seeking to advance a noble idea, which is to make urban spaces, urban developments and urban communities healthy. It’s an effort to do good with a very powerful market force – and perhaps no city has a more powerful force at play than Toronto. CityPlace, in downtown Toronto, was derelict for most of my lifetime. I remember that when I first arrived at City Hall in the mid-90s, it was only a vision that was emerging, inspired by Vancouver – that we could achieve an incredible residential density, right in the core. It was a fanciful vision at the time, but in the late 1990s the real estate market in the city made a turn, and it hasn’t stopped turning. There has been a 20-year boom. Today, CityPlace has become a highly livable community. The development of communities where young people might not only buy their first home but potentially spend their entire lives is a fantastic phenomenon. But it also exposes some new challenges we’re not wrestling with as well as we should. For instance, the brand new CityPlace library has from day one been over capacity. Ditto the park and other public amenities. And yet, only about half of the projected growth of this general precinct has been realized. We probably have another 15 to 20 years of this kind of growth if the market will support it. It’s a market driven by the millennial demographic, and it’s stronger than anyone imagined. Millennials are driven by a few things but none more than a rejection of long commutes. I think that this generation understands what so many generations before understood: life is about having time to actually live, not spending all your time on a freeway. 14



Opinion/Point de vue



Words: Ivor Tossell Photography: Christopher Wahl



L’Urban Land Institute est un groupe de réflexion international et organisme éducatif qui se consacre à encourager une utilisation responsable de la terre. Nous visons un objectif noble qui est d’assainir les espaces et les développements urbains ainsi que les communautés urbaines. Nous voulons faire le bien dans un marché très puissant – et il est possible qu’aucune ville n’ait un marché plus puissant que Toronto. CityPlace, au centre de Toronto, a été en ruines durant presque toute ma vie. Je me souviens qu’en arrivant à City Hall au milieu des années 90, ce n’était encore qu’un projet inspiré de celui de Vancouver – d’atteindre une densité résidentielle incroyable en plein cœur de la ville. À l’époque, ce n’était qu’une chimère, mais à la fin des années 90, le marché de l’immobilier a fait volte-face et a connu une hausse qui dure encore. Aujourd’hui, CityPlace est devenue une communauté où il fait bon vivre. Le développement de communautés où les jeunes peuvent non seulement acheter leur première demeure, mais aussi avoir la chance de vivre toute leur vie est un phénomène fantastique. Mais cela pose aussi de nouveaux défis que nous avons du mal à relever comme il le faudrait. La nouvelle bibliothèque CityPlace, par exemple, a dépassé sa capacité dès son inauguration. Même chose pour le parc et autres services publics. Pourtant, nous n’en sommes qu’à la moitié de la croissance prévue de ce voisinage. Nous aurons encore 15 à 20 ans d’une telle croissance si le marché le permet. Ce marché est alimenté par la génération du millénaire et il est plus fort qu’on ne l’avait imaginé. La population est motivée par plusieurs facteurs, dont le plus important est son rejet des longs trajets quotidiens. Je crois que cette génération a compris ce que tant d’autres avant elle avaient réalisé : il faut prendre le temps de vivre et ne pas passer sa vie sur la route. L’Urban Land Institute a une incroyable diversité d’adhérents. Globalement, je crois que nous sommes actifs dans plus de 80 villes et nous avons un bureau dans 30 ou 40. Nous avons aussi le nombre correspondant d’architectes, avocats, planificateurs et ingénieurs, et même des agences de publicité et des organismes gouvernementaux. Le dénominateur commun est le terrain. L’idée derrière notre programme « construire sainement » est de bâtir des villes qui proposent de véritables solutions pour tout faire à pied : magasiner, jouer au base-ball ou rejoindre un réseau de transports en commun, sans recourir à l’automobile. Les gens aiment les zones où l’on peut marcher et vivre. Les villes qui ne parviennent pas à offrir cela en souffrent. Une rue bien



The Urban Land Institute has an incredibly broad membership. Globally, we’re active in more than 80 cities. We have an equal number of architects, lawyers, planners and engineers, and even advertising agencies and government bodies. The common denominator is land. The idea behind our “building healthy places” agenda is to build cities that live up to the ideal of creating a greater range of walkable options to do everything from shopping to throwing a baseball to getting onto a transportation network that isn’t auto dependent. People are attracted to walkable, livable areas. Cities that are not doing a good job of providing that are suffering. A well-designed street is vibrant; it’s animated with people doing all sorts of activities. It has a healthy balance of auto, public transit, cycling and pedestrian traffic. It has an interesting mix of retail, from restaurants to hardware stores to hair salons. Good design is mirrored by a diverse mix of populations. That’s my ideal. My father was a city councillor. When he was well past retirement, he said, “I think I’d like to run for council.” I said, “Let’s do it – I’ll run your campaign!” I was about 26 or 27. I ran it, and he won. Later, in the mid-90s, I started working at City Hall. It was the transition period from the last real estate bust to the beginning of the real estate boom. I also worked at Queen’s Park when the Greenbelt and City of Toronto Act were being developed, then was vice president of policy for the Toronto Region Board of Trade. All of these experiences have converged. I think people who don’t live in cities sometimes imagine them to be suffocating environments, but the reality is that cities offer the ability to live more freely than in smaller environments. When they work well, cities are mysteries that unfold in exciting ways. There’s a dynamic to a large city that is magical, allowing so many things to happen simultaneously in unplanned and thrilling ways. •



“ The Urban Land Institute has an incredibly broad membership. Globally, we’re active in more than 80 cities. L’Urban Land Institute a une incroyable diversité d’adhérents. Globalement, je crois que nous sommes actifs dans plus de 80 villes. »



conçue vibre, est pleine de gens qui font toutes sortes d’activités. C’est un équilibre sain entre circulation automobile, transports en commun, bicyclettes et piétons. Elle offre un mélange intéressant de restaurants, magasins et salons de coiffure. Un bon design reflète la diversité de la population. Tel est mon idéal. Mon père a été conseiller municipal. Une fois à la retraite, il m’a dit : « J’aimerais bien devenir conseiller. » J’ai répondu : « Pas de problème, je m’occupe de ta campagne! » Je devais avoir 26 ou 27 ans et j’ai organisé sa campagne. Il a gagné. Plus tard, au milieu des années 90, je suis entré à la mairie. C’était la période de transition entre la dernière crise immobilière et le début du nouvel essor. J’ai aussi travaillé à Queen’s Park lors du développement de Greenbelt, puis j’ai été vice-président de la programmation pour le Toronto Region Board of Trade. Toutes ces expériences ont convergé. Les gens qui n’habitent pas en ville croient souvent que ce sont des cadres suffocants, mais la réalité est qu’elles offrent une anonymité et davantage de liberté que des environnements plus petits. Quand elles fonctionnent bien, les villes sont des mystères qui se révèlent de manière excitante. Une grande ville a une dynamique propre qui est magique et permet à tant de choses de se dérouler simultanément sans planification. • 15



Words: Christopher Frey Photography: Derek Shapton



Workplace/L’entreprise dans la mire



New Horizons A striking modernist building with a view over an ever-evolving skyline: Toronto City Hall is a symbol of a dynamic and rapidly changing city. Superbe bâtiment moderniste avec vue sur l’horizon changeant de la ville, la mairie de Toronto incarne une ville dynamique en pleine évolution.
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A lot can be understood about Jennifer Keesmaat’s job as Chief Planner and Executive Director, City of Toronto, by looking out her office window. From the 12th floor of City Hall’s east tower, the view looks onto the city’s ever-changing downtown core, the highrise office and condo buildings competing with multiplying construction cranes for a piece of sky. Below sits the clamshell-like structure that houses the council chambers, the seat of local democracy, cradled between the two semicircular towers.



Rien qu’en regardant par la fenêtre de Jennifer Keesmaat, on comprend mieux son travail de responsable de l’urbanisme pour la ville de Toronto. Du 12e étage de la tour est de City Hall, on a une vue plongeante sur le centre-ville qui change sans cesse. Les tours à bureaux et les condos se disputent un coin de ciel avec la multitude de grues de chantier. En contrebas, se trouve la structure en forme de coquillage où résident les salles du Conseil, siège de la démocratie locale, nichée entre deux tours semi-circulaires. 17
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Up here, the whole drama of city building, and its many varied players, comes into focus. The floor’s single, inwardly curving bank of windows lends the view a theatrical aspect. “The whole architecture of City Hall is a metaphor for the democratic process,” says Keesmaat, “and it casts an iconic image over Toronto. But what I really love is walking off the elevators and getting this tremendous view. You see what a rapidly changing city this is, how much growth there is. Every day there are new variables being added to the mix.” When Keesmaat became Chief Planner in 2012, Toronto was already in the midst of North America’s biggest building boom. But residents were palpably anxious about the city’s future. Population growth had dramatically outpaced the creation of new transit infrastructure. Gridlock was worsening commute times. As new office towers and condo neighbourhoods transformed the texture of the city, Torontonians worried whether their quality of life could be maintained. Keesmaat’s arrival, however, signaled a necessary shift in Toronto’s approach to city building. An advocate for mid-rise developments, mixed-use neighbourhoods and a greater focus on the pedestrian experience, she took the planning conversation public. Among her first moves was to institute a departmental annual report, what she calls “a demonstration of accountability to residents for what we do.” She also made a point of being more visible than her predecessors. Through her blog, newspaper columns and Twitter feed, she encouraged open
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Opening page and below Jennifer Keesmaat, Chief Planner for the City of Toronto. Jennifer Keesmaat, responsable de l’urbanisme pour la ville de Toronto. Above The view from Toronto City Hall. La vue de la mairie de Toronto.



De là-haut, tout le processus de construction de la ville et sa multitude d’acteurs prennent du relief. La rangée de fenêtres concaves de l’étage confère une certaine théâtralité à ce panorama. « L’architecture de la mairie est une métaphore du processus démocratique, dit Keesmaat, tout en étant un bâtiment emblématique de Toronto. J’adore découvrir cette vue fantastique lorsque je sors de l’ascenseur. On peut mesurer à quelle vitesse cette ville change. Chaque jour, de nouvelles variables s’ajoutent à l’ensemble. » Lorsque Keesmaat est devenue responsable de l’urbanisme en 2012, Toronto était déjà en proie à l’un des plus grosses poussés de construction en Amérique du Nord. Ses résidents étaient inquiets quant à l’avenir de leur ville. La croissance de la population avait de loin dépassé la création de nouvelles structures de transport. La durée des trajets quotidiens s’allongeait dû aux embouteillages. Au fur et à mesure que les immeubles de bureaux et les condos transformaient le tissu de la ville, ses résidents se demandaient si leur qualité de vie allait être affectée. L’arrivée de Keesmaat a toutefois marqué une inflexion nécessaire dans l’approche de Toronto envers son développement. Défenseure des projets de hauteur moyenne, des voisinages à usages mixtes et d’une plus grande attention envers l’expérience des piétons, elle a lancé un débat public. Parmi ses premières mesures, elle a institué un rapport annuel, qu’elle a baptisé « une preuve de responsabilité pour ce que nous faisons envers les résidents ». Elle s’efforce aussi d’être plus visible que ses prédécesseurs. Dans son blogue, les colonnes des journaux et sur Twitter, elle encourage les débats ouverts sur la planification. Elle explique pourquoi la densité est importante et la replace dans le contexte des grandes villes de la planète. Même si certains au Conseil n’aiment pas cette visibilité accrue, Keesmaat dit qu’il s’agit simplement de donner une image plus inclusive à sa charge. «Il était impératif de nous ouvrir vers les partenaires du secteur public et privé qui pouvaient renforcer notre division planification, dit-elle. Comment remédier à notre incapacité



discussions of planning policy. She made the argument of why density was important and put it in the context of great world cities. Although some on council reportedly grumbled about her growing profile, Keesmaat says it was just part of making her office appear more inclusive. “It was imperative we reach out to those partners in the public and private sectors that could make the planning division stronger,” she says. “How do we fill in some of the gaps in our ability to respond to the challenges we see in the city? We draw on the collective energy, wisdom and momentum that exists in other sectors. The only way you can draw people in is for them to know what you’re doing.” That partnership building has proven critical, given the political realities at City Hall, where factionalism has riven council on occasion. Files such as transit, waterfront development and bike paths – all of which come under Keesmaat’s purview – have become polarizing, delaying muchneeded improvements to an already strained city. As ever, making effective policy requires a delicate balance of leadership and collaboration. For all their efforts in studying best practices around the world, or incubating innovative ideas, Keesmaat’s team must eventually put their recommendations to council – which may suggest changes, ask for more research or reject items outright. Whatever council does ultimately decide, it’s the planning department’s responsibility to implement it. “It’s an iterative process,” says Keesmaat, “but at the end of the day City Hall makes the decision. We have to provide great analysis, great information, and build a compelling case that makes sense both to city council and residents. The extent to which we do that, we’ll see great city building advance. The extent to which we don’t will create confusion.” Judging by the number of times council has endorsed the department’s recommendations, Keesmaat’s approach seems to be succeeding. In a city where there has long been confusion over who is responsible for transit policy – thereby allowing politicians to make it up as they went along – Keesmaat has implemented a dedicated transitplanning unit within her department. Despite opposition from the mayor, council approved her



à répondre à certains défis? Nous puisons dans l’énergie, la sagesse et l’impulsion qui existent dans d’autres secteurs. La seule façon de motiver les gens est de leur montrer ce que l’on fait. » Le partenariat pour la construction a été critique, étant donné les réalités politiques de City Hall où les factions ont parfois divisé le Conseil. Des dossiers comme les transports, le développement riverain ou les pistes cyclables – qui tombent tous sous la compétence de Keesmaat – ont polarisé les gens et retardé des améliorations pourtant bien nécessaires dans une ville sous pression. Comme toujours, mener une politique efficace requiert un délicat équilibre entre direction et collaboration. Après avoir étudié en détail les meilleures pratiques dans le monde entier ou examiné des idées novatrices, l’équipe de Keesmaat doit en fin de compte soumettre ses recommandations au Conseil – qui peut suggérer des changements, exiger davantage de recherches ou simplement rejeter le projet. Quelle que soit la décision finale du Conseil, le département planification doit la mettre en œuvre. « C’est un processus répétitif, dit Keesmaat, mais au bout du compte, c’est City Hall qui décide. Nous devons fournir de bonnes analyses, informations et monter un dossier solide qui ait un sens pour la municipalité et pour les riverains. Si nous faisons notre travail, nous voyons de grands progrès dans la construction. Sinon, cela créera une confusion. » À en juger par le nombre de fois où le Conseil a accepté les recommandations du département, l’approche de Keesmaat semble bien marcher. Dans une ville où il existait depuis longtemps un doute quant à la responsabilité de la politique de transports – ce qui permettait aux politiciens d’improviser – Keesmaat a mis en œuvre une unité de planification des transports au sein de son département. Malgré l’opposition du maire, le Conseil a approuvé le projet d’une rue plus adaptée aux piétons et une avenue Eglinton



This page In the city planning department. Dans la division de planification urbaine.
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team’s pedestrian-friendly streetscape design for a greened and revitalized Eglinton Avenue, where a new crosstown light-rail line is to be completed in 2020. And with Toronto’s downtown core and other areas rapidly densifying, the department has introduced what Keesmaat calls “a proactive, potentially transformative” new permit approvals process. In the past, development proposals were analyzed strictly on a site-by-site basis; in high growth areas, they will now be evaluated in the context of a neighbourhood plan for growth, with fuller consideration of the pressures on amenities. As one of the community planning directors, it will be the responsibility of Gregg Lintern to implement the new process. A 30-year veteran of the department, he describes planning as like being “in the middle of the flywheel,” such is the intense level of public engagement required, involving developers, business operators, residents and other interests. Overseeing the evaluation process means ensuring proposals conform as closely as possible to the city’s official growth plan while also convening sufficient community consultation. Lintern says one of the biggest changes he has seen during his three decades in city planning is how much more active and better informed the public is. “You have people who have become kind of city-philes,” he says. “A long time ago you’d occasionally hear from the public at events or around specific undertakings. Now with social media it’s a continuous conversation – it’s alive, it’s pulsing. Sometimes you need a tough skin. The conversation about the city never shuts down.” Standing with Keesmaat by her office window, you can see that conversation reflected in the city’s ever-evolving skyline. “You look at any great thing that has happened in this city and you wouldn’t believe the number of hands that have touched it,” says Keesmaat. “You find all these different players that were involved at different times. We bring expertise to the process, but we work collaboratively with a range of stakeholders in order to create a great city. At a certain point we have to let some things go. You realize ultimately it’s not a city planning project – it’s a city project.” •



plus verte et rénovée, qui verra aussi l’achèvement d’une ligne de train léger traversant la ville en 2020. Et avec la densification rapide du centre et d’autres zones de Toronto, le département a lancé ce que Keesmaat appelle « un nouveau processus d’approbation des permis de construire proactif, qui pourrait tout changer ». Auparavant, les projets de développement étaient analysés site par site. Désormais, on prend en compte la croissance potentielle du voisinage, et l’impact potentiel sur ses structures. C’est à Gregg Lintern, un des directeurs de la planification municipale qu’incombera la tâche d’appliquer cette nouvelle procédure. Avec 30 ans d’ancienneté dans le département, il dit que la planification « c’est un peu être un axe central », du fait du niveau d’engagement public exigé, avec la participation des promoteurs, des entreprises, des résidents et autres intérêts. Ce processus d’évaluation suppose de garantir la conformité des projets au plan officiel de croissance de la ville tout en prévoyant des consultations suffisantes avec la communauté. Lintern dit qu’en 30 ans de service, il a constaté que le public était désormais bien plus actif et mieux informé. « Certains sont devenus ‘accros’ à la ville, dit-il. Autrefois, on ne voyait le public qu’en de rares occasions publiques ou pour une mobilisation précise. Aujourd’hui, avec les médias sociaux, le débat est permanent, il est vivant, palpitant. Parfois, il faut s’accrocher. Le débat sur la ville ne s’arrête jamais. » En contemplant le panorama par la fenêtre du bureau de Keesmaat, on peut constater l’influence de ce débat sur l’horizon urbain. « Pour chaque grande réussite de cette ville, le nombre de personnes qui ont participé est incroyable, dit-elle. Il y a toutes sortes d’acteurs impliqués à diverses étapes. Nous apportons notre expertise au processus, mais nous collaborons avec toutes sortes de parties prenantes afin de créer une belle ville. À un certain point, il faut prendre du recul. En fin de compte, on réalise que ce n’est pas un projet de planification, mais un projet de ville. » •



Above A miniature version of downtown Toronto. Le centre de Toronto en version miniature. Below Gregg Lintern, Director, Community Planning, City Planning. Gregg Lintern, directeur, planification municipale, planification urbaine.



21



Urban Weekender/Fin de semaine urbaine



More T, Please Take a ride on the Boston T from the city’s waterfront east to its leafy, bucolic west, uncovering a boating lake, a brewery, a maze of neo-Georgian buildings and everything in between. Prenez le T à Boston, de la rive est jusqu’à l’ouest verdoyant et bucolique, et découvrez un lac, une brasserie, un dédale de bâtisses néo-géorgiennes et bien d’autres merveilles.
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Boston may be only the 21st largest city in the United States, but this anchor of American civilization has long punched far above its weight. The city’s roster of top-notch schools, including Harvard University and Boston University, is well known worldwide, as are its clutch of world-class cultural institutions such as the recently renovated Museum of Fine Arts, Boston. Far lesser known, however, is Boston’s long history of transportation and infrastructure innovation. Indeed, while New York’s iconic graffiti-covered subway has been celebrated in numerous Hollywood hits, Boston’s far smaller subway system – the T, as it is known – is actually the oldest in North America. Launched in 1898 and proudly (and rightly) called “America’s First Subway” by local transit aficionados, Boston’s underground system arrived a full six years before its Gotham counterpart. Today, Boston’s T comprises four key colour-coded, city-centre lines that branch out and connect with five train routes leading to the surrounding suburbs. Nearly 1.3 million commuters use the entire system each day, making it one of the busiest in the nation. Still, it is those four central lines – green, red, blue, orange – that unite the heart of Boston’s cultural, commercial and culinary core. And further aiding in the effort is Boston’s newest line, the Silver Line, a bus rapid transit (BRT) system that debuted in stages over the past decade to better link Boston’s eastern, more industrial edge with its centre. As a whole, the T provides an efficient and easy-to-follow format for traversing Boston from its waterfront east to bucolic west. Among the most compelling neighbourhoods served by the Silver Line is Fort Point Channel (FPC), a waterfront district dating back to the 1830s, dense with red-brick warehouses once used to store commodities such as fabrics, clothing and wool. While FPC was always a favourite of artists and bohemians, it wasn’t until the completion of Boston’s 20-year, $15 billion Big Dig project in December 2007 that this 55-acre parcel finally emerged as a high-tech and foodie hub. By relocating four miles of city-centre roadway under Boston, the Big Dig opened FPC directly to the city’s downtown, while the Silver Line made commuting more convenient. The resulting



Opposite The Institute of Contemporary Art’s striking architecture. L’extérieur du Institute of Contemporary Arts. Above Cutting-edge fashion at Louis Boston. Mode tendance chez Louis Boston. Below Flour power: baked goods at Flour Bakery. Viennoiseries de Flour Bakery.



Boston n’est que la vingt-et-unième ville des États-Unis, mais ce pilier de la civilisation américaine pèse un poids bien plus lourd. Ainsi, sa brochette d’établissements prestigieux comme les universités Harvard et de Boston est connue dans le monde entier, de même que ses institutions culturelles telle que le récemment rénové Musée des Beaux-Arts de Boston. On connaît moins, en revanche, sa longue histoire de pionnière des transports et des infrastructures. En effet, si l’emblématique métro de New York a été célébré par Hollywood, le plus petit réseau de Boston – baptisé le T – peut lui se vanter d’être le plus ancien d’Amérique du Nord. Inauguré en 1898 et fièrement (et justement) surnommé « premier métro d’Amérique » par les utilisateurs enthousiastes, le réseau souterrain de Boston avait six ans d’avance sur son cousin de Gotham City. Aujourd’hui, le T comprend quatre lignes centrales (chacune a sa couleur) qui rejoignent cinq lignes de trains desservant les banlieues voisines. Chaque jour, près de 1,3 million de passagers utilisent le réseau, l’un des plus fréquentés du pays. Ce sont toujours ces quatre lignes centrales – verte, rouge, bleue et orange – qui unissent aujourd’hui le centre culturel, commercial et culinaire de Boston. Pour couronner le tout, la nouvelle ligne Silver Line, un réseau d’autobus rapides (BRT), a été lancée par tranches successives au cours des dix dernières années pour mieux relier la banlieue-est industrielle au centre-ville. Dans son ensemble, le T fournit un moyen facile et efficace de traverser Boston, de sa rive est, à son ouest bucolique. Fort Point Channel est l’un des voisinages les plus attrayants desservis par la Silver Line. Le FPC est un quartier côtier datant des années 1830, qui regorge d’entrepôts en briques rouges jadis utilisés pour les matières premières comme les tissus, les vêtements et la laine. Si le FPC a toujours été prisé des artistes et des gens bohèmes, ce n’est qu’après l’achèvement du Big Dig en 2007, un projet de 20 ans et 15 milliards de dollars, que ce parc de 22,2 hectares est finalement devenu le rendez-vous des gourmets et de la haute technologie. En enterrant 6,5 kilomètres de route sous Boston, le Big Dig a 23
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easy access has lured major hotels, art institutions, indie restaurateurs, new-media firms and real estate developers who have transformed FPC’s century-old, Renaissance Revival red-brick warehouses into airy and elegant lofts and shops. FPC’s cultural headquarters is undoubtedly the Institute of Contemporary Art, which debuted in 2007 just as the Big Dig was finally completed. Designed by Diller Scofidio & Renfro – the New York-based firm that co-designed Manhattan’s High Line – this eerie, cantilevered edifice pairs two main galleries with a waterfront promenade wrapped in a sheath of translucent glass. Equally cutting-edge is the latest home of legendary retailer Louis Boston, which moved into a purpose-built glass-and-wood showplace after decades
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rapproché Fort Point Channel du centre-ville, la Silver Line facilitant les trajets quotidiens. Cet accès aisé a attiré de grands hôtels, des institutions artistiques, des restaurateurs indépendants, des entreprises des nouveaux médias et des promoteurs immobiliers qui ont transformé les entrepôts néo-Renaissance centenaires en briques en élégants appartements et boutiques. Le cœur culturel de Fort Point Channel est sans conteste l’Institut d’Art Contemporain, inauguré en 2007, comme le Big Dig s’achevait. Conçu par le cabinet d’architecture Diller Scofidio & Renfro – la société new-yorkaise qui a conçu une partie de la High Line à Manhattan – cet édifice étrange en porte-à-faux relie deux galeries principales à une promenade sur la rive grâce à sa gaine de verre translucide. La nouvelle



on posh Newbury Street. The new Louis is an all-in-one “lifestyle” destination with first-rate international fashion brands, a precisely curated fragrance department, a fullservice hair salon and a top-level bistro, Sam’s, where the juicy burger comes with panoramic views of takeoffs and landings at nearby Logan Airport. Louis is still run by the Greenberg family and reflects the worldly, sophisticated taste of the current, third-generation owner, Debi Greenberg. Far lighter fare can also be found in FPC, which is now home to many of Boston’s most celebrated chefs and bakers. Joanne Chang of Flour Bakery falls squarely into the latter category. And the crowds are thick throughout the day at her bakery-cum-café just off FPC’s main drag, Congress Street. Chang, a Harvard alum, crafts the most perfect



demeure du fameux Louis Boston est tout aussi moderne. Après des décennies sur la chic Newbury Street, ce grand magasin s’est installé dans un bâtiment conçu sur mesure en bois et verre. Le nouveau Louis est une destination « art de vivre » tout-en-un avec des marques internationales, un rayon de parfums très bien fourni, un salon de coiffure et un bistrot haut de gamme. Au Sam’s, on savourera un hamburger délicieux tout en contemplant les atterrissages et les décollages à l’aéroport de Logan tout pès. Louis est toujours géré par la famille Greenberg et reflète le goût sophistiqué de Debi, qui appartient à la troisième génération des Greenberg. On trouvera des plats plus légers à FPC qui héberge désormais bon nombre des plus réputés chefs et boulangers
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buttery brioches and chocolate truffle tarts. Along with daily pastries, Flour serves oversized sandwiches and holds weekend baking courses. For heartier, more traditional dishes, head to Row 34, a contemporary take on a classic oyster shack opened by the folks behind the massively popular Island Creek Oyster Bar on Commonwealth Avenue. Set in a sprawling, industrial-chic space accented by vintage subway tiles and original century-old wooden beams, Row 34 specializes in freshly caught, simply prepared fish and bivalves – from ceviches and crudos to filets and lobster rolls – paired with dozens of artisanal lagers and ales. Between FPC and Boston’s downtown is perhaps the most monumental civic result of the Big Dig – the Rose Fitzgerald Kennedy Greenway. Wending and winding through the heart of downtown, this 15-acre public park, much like the High Line, has completely reinvigorated this formerly neglected part of town. Along with vibrant water features and haute food trucks, among the Greenway’s most important achievements has been the introduction of a comprehensive public arts program, which is mounting a series of yearlong public works. The latest is by the New Yorkbased artist Shinique Smith, a veteran of shows from Brooklyn to Berlin, whose new massive mural Seven Moon Junction, comprising colourful circles and rings, will be displayed through the summer of 2015.



Morning coffee Oil keeps products on the move. With 92% of our transportation needs fuelled by oil, it moves people, and the goods and services that drive our economy and improve quality of life. Find out more at More2theStory.com.



Previous spread The courtyard of the Boston Public Library. La cour de la Public Library.



Above Canary Square’s industrial-style interior. Décor industriel au Canary Square.



Below Row 34 will put a smile on your face. Serveuse charmante chez Row 34.



de Boston. Joanne Chang de Flour Bakery tombe dans la dernière catégorie et il y a toujours foule à sa boulangerie-café, à deux pas de Congress Street, l’artère principale de FPC. Ancienne élève de Harvard, Chang confectionne des brioches moelleuses à souhait et des tartes aux truffes au chocolat. Outre ses viennoiseries, Flour propose des mégas sandwichs et des cours de cuisine la fin de semaine. Pour des plats plus réconfortants et traditionnels, allez à Row 34, sorte de bar à huîtres moderne ouvert par les gérants du très populaire Island Creek Oyster Bar sur Commonwealth Avenue. Dans un cadre chic industriel rehaussé par des carreaux récupérés dans le métro, Row 34 est spécialiste des fruits de mer frais, poissons et bivalves préparés simplement : tartares ou ceviches en passant par filets ou sandwichs de homard, arrosés de dizaines de bières et ales artisanales. C’est entre Fort Point Channel et le centre de Boston que se trouve le Rose Fitzgerald Kennedy Greenway, sans doute le plus monumental des effets civiques produits par le Big Dig. Ce parc public de 6,7 hectares qui serpente le centreville, un peu comme la High Line, a relancé ce voisinage jusque-là négligé. Outre ses fontaines et ses camionnettes de restauration rapide haut de gamme, parmi les plus belles réussites du Greenway, on compte l’introduction d’un programme artistique complet sur toute l’année. La dernière œuvre en date est celle de l’artiste new-yorkais Shinique Smith, habitué des galeries de Brooklyn à Berlin, dont l’énorme Seven Moon Junction, faite de cercles et d’anneaux colorés sera exposée durant l’été 2015. Du Greenway, une courte promenade suffit pour 27
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From the Greenway, it’s a short stroll to Downtown Crossing, one of the T’s key central meeting points, with easy access to both the Green and Orange Lines. Hop on the latter to reach the Green Street station, in the heart of Jamaica Plain (JP), an outer Boston neighbourhood and one of the city’s most racially and culturally diverse areas. This is home to both MFA students and their farsighted professors as well as musicians and young techies. At the centre of JP is the 68-acre Jamaica Pond, Boston’s largest body of fresh water, which features its own boathouse with leisure vessels for rent during warmer months. JP is also home to the now landmark Samuel Adams Brewery, perhaps the nation’s first and best-known microbrewery, which offers daily tasting tours. Authentic and atmospheric are the words that best describe JP, which, like the East Village in Manhattan or Los Feliz in Los Angeles, offers a charmingly curated mix of vintage boutiques, ethnic eateries and independently owned watering holes. Anchored by red-brick walls and illuminated by industrial-styled lanterns, Canary Square, for instance, is a something-for-everyone brunch spot with dishes ranging from fun fare – brunch tacos and chorizo-specked Spanish hash – to fancier dishes like cheddar-rich quiches and croque monsieur. There are funky cocktails like the Canary Bloody Mary and a slate of 30 craft beers, all overseen by executive chef Marco Suarez, who has also served on Boston mayor Thomas M. Menino’s Urban Agriculture Working Group. Feel free to indulge in a Canary Square dessert, but save room for a treat at nearby J.P. Licks, an indulgent mini-chain of ice creams, coffee and pastries that got its start right here in the ’hood before expanding city-wide. Everything at J.P. Licks is homemade, including seasonally inspired icy delights like frozen pumpkin custard or the gluten-free fresh apple sorbet. Flavours 28



rejoindre Downtown Crossing, l’un des points de rencontre centraux du T, qui donne un accès aisé aux lignes Verte et Orange. Prenez la seconde pour vous rendre à Green Street Station, au cœur de Jamaica Plain (JP), une banlieue de Boston qui est l’un des voisinages les plus multiculturels et multiethniques de la ville. On y trouve des étudiants du MFA et leurs professeurs, des musiciens et de jeunes techniciens. Le centre de JP est occupé par Jamaica Pond qui, avec 27,5 hectares, est la plus vaste étendue d’eau douce de Boston. Cet étang comprend un hangar à bateaux que l’on peut louer en été. JP est aussi le lieu de résidence de la désormais fameuse brasserie Samuel Adams Brewery, sans doute la première et la plus connue des microbrasseries du pays, qui propose des dégustations quotidiennes. Authenticité et ambiance sont les mots qui décrivent le mieux JP qui, comme l’East Village à Manhattan ou Los Feliz à Los Angeles, offre un mélange charmant de boutiques vintage, de restaurants ethniques et de bars indépendants. Avec ses briques rouges et ses lanternes de style industriel, Canary Square, par exemple, est un lieu pour tous où trouver un resto pour le brunch et des plats qui vont des amuse-gueule genre tacos et pommes de terres sautées au chorizo espagnol, aux mets plus élaborés comme les quiches et les croque-monsieurs au cheddar. Il y a aussi des cocktails funky tels que le Canary Bloody Mary et une carte de 30 bieres artisanales, le tout supervisé par le chef Marco Suarez qui a siégé au Urban Agriculture Group, mis en place par le maire de Boston,Thomas M. Menino. Faites-vous plaisir avec un dessert au Canary Square, mais gardez de la place pour une gâterie chez J.P. Licks, une mini chaîne qui propose glaces, cafés et pâtisseries. C’est dans ce voisinage qu’elle a vu le jour avant de conquérir la ville. Chez J.P. Licks tout est fait maison, y compris les délices glacés de saison comme la crème anglaise glacée à la citrouille ou le sorbet sans



Above Hats off to Salmagundi. Chapeau pour Salmagundi. Right The Boston Public Library’s neoclassical interior. Intérieur néoclassique de la Public Library.



are posted online and change weekly. And a cup or cone makes for an ideal accompaniment to a lazy afternoon stroll through JP, perhaps with a stop for one-of-a-kind accessories at nearby Salmagundi, an old-fashioned hat emporium stocking some 12,000 caps, fedoras and top hats for men and women. Owned by the hat-obsessed couple Andria Rapagnola and Jessen Fitzpatrick, Salmagundi will also create bespoke pieces perfectly proportioned for any head and face. Hop on the Green Line to make your way back to Boston’s core, stepping off at the Prudential station to check in at The Inn @ St. Botolph. This tiny B & B in the heart of the South End is set in a charming late-1880s red-brick townhouse meticulously restored and transformed into a 16-room abode. Owned by the same folks behind the ultra-luxe XV Beacon Hotel on Beacon Hill, the hotel features clean, off-white walls and oversized windows, and every room is designed like a fully functional, small-scale apartment complete with workspace and kitchenette. The inn is perfectly positioned for easy access to much of Boston’s historic core either by foot or via T lines from the nearby Copley Square station. Indeed, the station is essentially a destination in itself, surrounded as it is by landmarks such as the Boston Public Library, one of America’s finest examples of late 19th-century neoclassical civic architecture, along with the Romanesque Trinity Church. Both are short strolls from the Back Bay, whose ultra-bourgeois boulevards like Newbury, Beacon and Marlborough Streets evoke the Haussmannian splendour of fin de siècle Paris. On Newbury Street itself, the Met Back Bay is a 125-year-old townhouse converted into a sprawling restaurant and wine bar well worth a detour. Pop in for the aptly named Back Bay mojito, served in a low-lit lounge. Back on Beacon Street, stroll along the leafy expanses for long enough to quickly hit its namesake Beacon Hill neighbourhood, a mountainous maze of neo-Georgian and Federalist-style houses linked by cobblestoned streets (particularly Revere Street), lined with wrought iron lanterns. At one of its highest points, Beacon Hill is magically capped by the golddomed Massachusetts State House, which was



Above Classic comfort food at the Met Back Bay. Plats réconfortants au Met Back Bay. Below Boston’s green lung: the Greenway. Le poumon vert de Boston : Greenway.



gluten aux pommes fraîches. Les saveurs sont annoncées en ligne et changent chaque semaine. Le cornet de crème glacée est le compagnon idéal pour une flânerie dans JP, en faisant peutêtre une halte pour trouver un accessoire unique chez Salmagundi, un magasin de chapeaux à l’ancienne qui offre plus de 12 000 casquettes, feutres et hauts de forme pour hommes et femmes. Les propriétaires maniaques du couvre-chef Andria Rapagnola et Jessen Fitzpatrick, créent aussi des pièces sur mesure adaptées à tous les visages. Prenez la Ligne Verte pour retourner au centreville et descendez à Prudential Station pour prendre une chambre au Inn @ St. Botolph. Ce petit B & B au cœur de South End est hébergé dans une charmante maison en briques de 1880 restaurée avec soin et transformée en auberge de 16 chambres. Ses propriétaires possèdent aussi le luxueux XV Beacon Hotel sur Beacon Hill, aux murs blanc cassé et fenêtres surdimensionnées, dont chaque chambre est un petit appartement doté d’un espace de travail et d’une cuisinette. L’auberge est idéalement située pour accéder au cœur historique de Boston à pied ou via les lignes du T à partir de la station de Copley Square voisine. Avec les bâtiments qui l’entourent, celle-ci est même une destination à part entière. On y trouve la Boston Public Library, l’un des plus beaux exemples d’architecture néoclassique de la fin du XIXe avec la romanesque Trinity Church. Toutes deux sont à deux pas du Back Bay, dont les boulevards bourgeois tels que Newbury, Beacon ou Marlborough évoquent la splendeur haussmannienne de la fin de siècle à Paris. Sur Newbury Street, le Met Back Bay est une bâtisse de 125 ans transformée en grand restaurant et bar à vins qui vaut le détour. Prenez-y un bien nommé Back Bay mojito, dans son salon à éclairage tamisé. De retour sur Beacon Street, parcourez les espaces verts assez longtemps pour trouver le quartier éponyme de Beacon Hill, un dédale de rues pavées en pente, bordées de maisons néogeorgiennes et de style fédéraliste, notamment Revere Street, qui est ornée de lanternes en fer forgé. Sur l’un de ses sommets, Beacon Hill est coiffée du dôme doré de la Massachusetts State



29



Urban Weekender/Fin de semaine urbaine



designed by legendary early American urban planner Charles Bulfinch and dates back to 1798. Make your way to the heart of Beacon Hill for a stroll around Louisburg Square, an open park surrounded by early 19th-century private homes that have long housed the city’s elite, such as John Kerry, the current Secretary of State. Inspired by the great residential squares of London’s West End, Louisburg Square was a model for subsequent American schemes such as Gramercy Park in New York City. Sure, the Manhattan version may be better known. But as is the case with much of Boston’s greatness, a lower profile means that there’s far more for visitors to discover – whether by foot or the T trains.



House, conçue par le fameux urbaniste Charles Bulfinch, qui date de 1798. Rendez-vous au cœur de Beacon Hill pour faire un tour à Louisburg Square, un parc ouvert entouré de demeures privées du début du XIXe siècle où résident depuis longtemps l’élite de la ville, comme le secrétaire d’État actuel John Kerry. Inspiré par les carrés résidentiels du West End de Londres, Louisburg Square a servi de modèle à des projets ultérieurs comme Gramercy Park à New York. Et si la version de Manhattan est plus connue, comme la plupart des hauts lieux de Boston, un profil plus discret signifie que le visiteur a plus de choses à découvrir – que ce soit à pied ou en prenant les trains du T.



I’M GOING TO BE A TEACHER



A SINGER, A SPY! —Bayla, Grade 3, York School Student



TAKE ON THE WORLD! We offer the globally recognized International Baccalaureate Programme from JK to Grade 12. Our classes are led by dedicated and innovative teachers providing hands-on, real-world learning experiences. It all adds up to graduates who are energized, prepared and confident—ready to go anywhere and take on any challenge.



yorkschool.com



1 Institute of 5 Rose Kennedy Greenway Contemporary Art 185 Kneeland Street 100 Northern Avenue (617) 292-0020 (617) 478-3100, icaboston.org rosekennedygreenway.org



8 Canary Square 11 The Inn @ St. Botolph 435 South Huntington Avenue 99 St. Botolph Street (617) 524-2500 (617) 236-8099 canarysquare.com innatstbotolph.com



2 Louis Boston 6 Samuel Adams Brewery 60 Northern Avenue 30 Germania Street (617) 262-6100, louisboston.com (617) 368-5080 samueladams.com 3 Flour Bakery 12 Farnsworth Street 7 Jamaica Pond Boat House (617) 338-4333 507 Jamaicaway flourbakery.com Jamaica Plain (617) 522-5061 4 Row 34 jamaicapond.com 383 Congress Street (617) 553-5900, row34.com



9 J.P. Licks 659 Centre Street (617) 524-6740, jplicks.com 10 Salmagundi 765 Centre Street (617) 522-5047 salmagundiboston.com



12 Boston Public Library 700 Boylston Street, bpl.org 13 Trinity Church 206 Clarendon Street trinitychurchboston.org 14 Met Back Bay 279 Dartmouth Street (617) 267-0451 metbackbay.com
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LIST LOCAL MARKET GLOBAL



Toronto Canoe Landing Park



Holt Renfrew Men



Our goal is to deliver the best possible results, in the shortest period of time, with the least inconvenience to you.



CHESTNUTPARK.COM



This first stand-alone outpost for male apparel from the eminent retailer, located just a brogue’s throw from the flagship location on Toronto’s Mink Mile, is destined to become the epicentre of gentluxe. The 16,500-square-foot emporium is said to be aimed at “the modern man,” albeit one who appreciates the classics, with a bespoke tailoring service, valeting, shoe shining, a cobbler and on-site monogramming all on offer. Cette première boutique pour hommes indépendante de cette marque éminente est à deux pas du grand magasin de Mink Mile à Toronto. Nul doute qu’elle est destinée à devenir l’épicentre du luxe pour hommes. Cet espace de 1 400 m2 devrait viser « l’homme moderne » qui sait toutefois apprécier les classiques, avec un service sur mesure, nettoyage, cirage de chaussures, cordonnerie et service de monogramme sur place. 100 Bloor Street West (416) 960-2929 www.holtrenfrewmen.com



A focal point in the revitalization of downtown Toronto’s former railway lands, the eight-hectare (20-acre) Canoe Landing is crowned by the already-iconic canoe sculpture designed by Douglas Coup land. An Astroturf field and the Miracle Mile running trail can also be found amid other Coupland sculptures and the landscaped bluffs. Take a look – or miss the boat. Canoe Landing, point focal de la rénovation des anciens terrains ferroviaires du centre de Toronto (8,9 hectares), est couronné de la sculpture déjà emblématique d’un canot réalisée par Douglas Coupland. Un terrain synthétique, la piste du Miracle Mile et autres espaces paysagers sont aussi ornés de sculptures de Coupland. Admirez-les, mais ne manquez pas le bateau! 95 Fort York Boulevard



Nuit Social



This small but perfectly formed new restaurant, in the heart of trendy West Queen West, puts the “cute” into charcuterie, sending out mouth-watering cured meats, fine cheeses and other shareable snacks. A backlit stainedglass bar makes contemporary concoctions like the Blue Botanist (gin, elderflower liqueur, fresh blueberries) taste even more heavenly. Ce petit restaurant, au cœur de la branchée Queen Ouest, propose des charcuteries, fromages fins et autres en-cas à partager. Le bar en vitrail rétro-éclairé prépare des cocktails modernes comme le Blue Botanist (gin, liqueur de sureau et bleuets frais) … divin ! 1168 Queen Street West (647) 350-6848, www.nuitsocial.com



Aga Khan Museum



If anyone can, the Aga Khan – that is, build a brand new $300 million complex to house his personal trove of more than 1,000 Islamic artworks and artifacts dating back over 13 centuries. The collection (ceramics, textiles and paintings) is housed in a strikingly angular building designed by Pritzker Prize-winning architect Fumihiko Maki and is surrounded by a stunning landscaped park.Ce nouveau complexe de 300 millions de dollars recèle de plus de mille œuvres et objets d’art islamiques couvrant plus de treize siècles. La collection, (céramiques, textiles et tableaux) est hébergée dans un étonnant bâtiment tout en angles conçu par l’architecte Fumihiko Maki (lauréat du prix Pritzker) au centre d’un superbe parc paysager. 77 Wynford Drive, (416) 646-4677 www.agakhanmuseum.org Toronto Billy Bishop Toronto City Airport (YTZ) is 2.5 km/1.5 miles from the city centre. L’aéroport Billy Bishop de Toronto (YTZ) est à 2,5 km du centre-ville. www.torontoport.com/ airport.aspx



Taxis to downtown are about CAN $12. Car service is about CAN $60. Taxi pour le centre-ville : environ 12 $CAD. Voiture particulière : 60 $CAD.



ferry ferry ride st johns A short connects the airport to the mainland every 15 minutes (it’s free!). Traversier de l’aéroport vers la ville toutes les 15 minutes (service gratuit !).



Head oﬃce: 416-925-9191 Free shuttle to Front and York Streets, west of Union Station. Navette gratuite pour arriver aux rues Front et York, à l’ouest de Union Station. CHESTNUT PARK REAL ESTATE LIMITED, BROKERAGE
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Washington DC Capitol Riverfront



Toki Underground



Some people are still waiting for a sign that it’s safe to invest again, and we don’t mind a bit. As they inevitably come back around, it will only benefit those who are already invested. Fortunately, over the past 15 years, clients of Cumberland have consistently been invested at the right time. And that’s one reason why their portfolios have seen an average annual return of 4% more than the market since 1999 with significantly less volatility.* Contact us to be ready for the next phases of this market. Call Greg Cassidy, CFA at 416-413-4054 or 1-800-929-8296 ext. 4054 and visit www.CumberlandPrinciples.com



*



The “Underground” bit isn’t a misnomer; this place is easy to miss (look for the distinctive blue logo). But once inside, you’ll discover why the DC buzz around the ramen here has become alarmin’. First, there’s the simplicity – the menu features just five variations on ramen. Second, there’s the conviviality, although Toki’s diminutive size means the wait for dinner can stretch into the hours (yes, plural), so arrive early or come for lunch – same noodles, less oodles. Le terme « underground » est bien trouvé : cet établissement au sous-sol est facile à manquer (repérez le logo bleu). Une fois à l’intérieur, vous verrez pourquoi tout DC raffole des nouilles ramen. D’abord, c’est tout simple – le menu n’offre que cinq variations. Ensuite, c’est convivial même si la petite taille de Toki fait qu’on attend parfois des heures. Mieux vaut venir tôt pour ne pas avoir l’air d’une nouille. 1234 H Street NE, (202) 388-3086 www.tokiunderground.com Washington DC Washington Dulles International Airport (IAD) is 40 km/ 26 miles from downtown. L’aéroport international Washington Dulles (IAD) est à 40 km du centre-ville. www.mwaa.com



Visit us on Linkedin for our latest insights. www.linkedin.com/company/cumberlandprivate



Reflects Cumberland’s Private Wealth Management’s composite of 100% capital appreciation portfolios vs. the 50% S&P TSX/ 50% S&P500 benchmark index since 1999, in Canadian dollars. Past performance does not guarantee future returns.



Taxis to downtown cost about US $56. Car service costs about US $80. Taxi pour le centreville : environ 56 $US. Voiture particulière : environ 80 $US.



Silver Line Express to Wiehle-Reston East metro station costs US $5. L’autobus Silver Line Express pour la station de métro Wiehle-Reston East coûte 5 $US.



Pop’s Sea Bar



Summer may be a distant memory, but no one will complain if you show up at this boardwalk-inspired eatery in shorts and flip-flops. The comfort seafood includes peel-and-eat shrimp, fried oysters, crab cakes and calamari with pick led peppers, while the drinks include a grown-up’s Orange Crush, featuring vodka, aquavit and muddled citrus, and the interactive “booze luge,” an ice cream sandwich with an amaro filling waiting to be teased out. L’été a beau être loin, vous pouvez arriver en shorts et sandales dans ce resto de style promenade qui propose des plats de fruits de mer consistants – crevettes à décortiquer, huîtres frites, beignets de crabe et calmar – et des boissons telles que de l’Orange Crush pour adultes (vodka, aquavit et agrumes pilés) sans oublier le booze luge interactif, sandwich à la crème glacé garni d’amaro. 1817 Columbia Road NW (202) 534-3933 www.popsseabar.com



One of DC’s newest neighbourhoods, this 1.5-mile pocket of river frontage, stretching north to the Capitol, is, well, capital. Alongside the historic Navy Yard, you’ll find the Washington Nationals baseball stadium, the Half Street entertainment district (a mecca for food trucks and concerts) and The Yards, a riverside hub for strolling and dining. Four new parks add sustainable green to the scene, and one (Canal Park) will convert to a winter skating rink. Ce voisinage récent de DC, qui s’étend sur 2,4 km le long du fleuve au nord du Capitol est… capital. Outre le vénérable Navy Yard, on y trouve le stade de base-ball des Nationals de Washington, le quartier des spectacles de Half Street et The Yards, où l’on peut se promener ou dîner au bord de l’eau. Quatre parcs ajoutent de la verdure, l’un deux (Canal Park) devient patinoire en hiver. M and First Streets SE (202) 465-7093, www.capitolriverfront.org



Monroe Street Market Arts Walk



Paint while you perambulate? Tint while you sprint? Anything is possible once you embark on this path through Monroe Street Market in the northeast DC neighbourhood of Brookland, fronted by 27 street-level artist studios where creatives can craft and visitors can shop and view exhibitions And if you want distraction from the action? Dance Place, a local studio, offers free music and dance performances. Peindre ou teindre en se baladant ? Tout est possible sur ce chemin qui traverse Monroe Street Market dans le quartier de Brookland, au nord-est, bordé par les ateliers de 27 artistes où les créatifs créent et où les visiteurs magasinent et voient des expositions. Le studio de danse Dance Place organise des performances gratuites. 716 Monroe Street NE, (866) 339-1487 www.monroestreetmarket.com/arts 35
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WHAT ARE YOU DOING THIS WEEKEND?



The third and final section of the 1.45-mile-long linear park is now open. It swings west on 30th Street toward the Hudson, running up to 34th Street, where it becomes an approach to Hudson Yards, the city’s largest-ever development. And it offers stunning views of the river and midtown skyline, public art projects, benches that mutate into picnic tables, loveseats and even a see-saw, though promenaders here will surely feel that the only way is up. La troisième et dernière section de ce parc longiligne de 2,3 km est ouverte. À la 30e rue, en direction de l’Hudson, elle pique vers l’ouest à l’approche d’Hudson Yard, le plus vaste développement jamais connu par la ville. Elle offre des vues superbes sur le fleuve et l’horizon de Midtown, des œuvres d’art publiques, des bancstables de pique-nique, des fauteuils et même des balançoires. (212) 500-6035, www.thehighline.org
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New York Newark Liberty International Airport (EWR) is 24 km/15 miles from Manhattan. L’aéroport international ferry de Newark Liberty (EWR) est à 24 km dehalifax Manhattan. ottawa www.panynj.com



st johns



Runway 25 Steaklounge



thunder bay



quebec city



Thunder Bay Thunder Bay International Airport (YQT) is 9 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de windsor Thunder Bay (YQT) est à 9 km du centre-ville. montreal boston burlington www.tbairport.on.ca halifax



Working late? Stuck in traffic? Or you could give humdrum the heave-ho and explore unforgettable Northwest Ontario – a whole new world of adventure is waiting. So what are you waiting for? Escape the everyday and give it a go – one weekend won’t be enough. Northwest Ontario, Canada — There’s Snow Better Place.



snowbetterplace.com



cta train



 axi/car service costs T approximately US $75. Taxi/voiture particulière : environ 75 $US.



Thectatrain to NYmont tremblant train Penn Station costs US $12.50 one way. L’aller simple en train pour Penn Station coûte 12,50 $US.



Pied Bleu



If cleared for landing here, you’ll find a traditional steak house just a brief taxi ride from the airport, whose decor and menu are fittingly adorned with an aviation theme. Leather lounge chairs make for a cozy first-class lounge feel (without the need for a gold card), and beef, bison and elk steaks are grilled to order and complemented with sides from the Baggage selection (no weight restrictions here). En atterrissant au Runway 25, on découvre un grill traditionnel à quelques minutes en taxi de l’aéroport, avec un décor sur le thème de l’aviation. Les sièges de salon en cuir créent une atmosphère de salon de première classe (sans carte or) et les steaks de bœuf, bison ou orignal, cuits selon vos goûts, sont accompagnés de plats de la sélection Baggage (aucune limite de poids de ce côté-là). 1 Valhalla Inn Road (807) 577-1121 www.runway25.ca



Taxis to downtown monctonabout CAN chicago cost $30. Car service is about CAN $85. Taxi pour le centre-ville : env. 30 $CAD. Voiture particulière : env. 85 $CAD.



Bus route 3 to timmins downtown costs CAN $2.65. L’autobus (ligne 3) coûte 2,65 $CAD jusqu’au centre-ville.



sudbury



You’ll pied chaud it over to Pied Bleu – that is, if you want Lyonnais comfort food served up in a friendly, even footloose, atmosphere. This establishment of husband-and-wife proprietors Thania Goyette and Louis Bouchard Trudeau has a quirky sole – antique Moffat oven, metal pail lampshades – and the dishes make hearty use of offcuts, as in chicken liver sausage with dumplings, or tripe preserved in lard with onions and eggplant purée. Vous irez à grands pas jusqu’au Pied Bleu si vous aimez la cuisine réconfortante servie dans une ambiance chaleureuse. Les propriétaires Thania Goyette et Louis Bouchard, qui n’ont pas les deux pieds dans la même bottine, tirent le meilleur parti des abats pour leurs saucisses et boulettes au foie de volaille ou leurs tripes confites dans du lard avec oignons et purée d’aubergine. 181 Rue Saint-Vallier Ouest (418) 914-3554, www.piedbleu.com
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Québec City Québec City Jean Lesage International Airport (YQB) is 11 km/7 miles from the city centre. L’aéroport international Jean-Lesage de Québec (YQB) est à 11 km du centre-ville. www.aeroportdequebec.com boston
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Taxis to downtown cost CAN $32.50. Car service costs CAN $85. Taxi pour le centre-ville : 32,50 $CAD. Voiture particulière : 85 $CAD.



myrtle beach
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Myrtle Beach
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Myrtle Beach Boardwalk



Nuns’ Island Gas Station/ La Station



Think modern architecture is a gas? Then you’d be a fuel to miss this filling station on Nuns’ Island, a sleek pit stop designed by Ludwig Mies van der Rohe in 1969. It ceased to be a working gas station in 2008 and is now converted into a community arts centre, with one side a youth club (games, music, education) and the other a senior social area (bridge, lectures, dining). Emplissezvous les yeux et refaites le plein d’art à cette station service de L’Île-desSœurs conçue par Mies van der Rohe en 1969. Elle ne vend plus d’essence depuis 2008 et c’est aujourd’hui un centre artistique communautaire – d’une part club de jeunes (jeux, musique, éducation), d’autre part centre social pour les aînés (bridge, conférences, soupers). 201 Rue Berlioz, Verdun



OTHER COUNTRIES SELL TO YOU. WHY NOT SELL TO THEM? POURQUOI NE PAS VENDRE À CES PAYS QUI SAVENT SI BIEN SE VENDRE À VOUS ? You’ve got something the world wants. If you’re looking to grow your business or start exporting, we can help you with foreign market insights, working capital solutions and insurance products to protect your sales. Visit edc.ca/world and learn how to take on the world. MARKET KNOWLEDGE. FINANCING. CREDIT INSURANCE.



Vous avez en main quelque chose qui intéresse le monde entier. Si vous cherchez à faire croître votre



halifax



ottawa



quebec city



montreal



chiffre d’affaires ou à vous lancer sur les marchés étrangers, nous pouvons vous aider. Des tendances des marchés extérieurs jusqu’aux produits d’assurance qui protègeront vos ventes, nos solutions vous aideront à conquérir le monde. Visitez edc.ca/monde. CONNAISSANCE DES MARCHÉS. FINANCEMENT. ASSURANCE CRÉDIT.



Bouillon Bilk



cta train



mont tremblant



moncton



chicago



Montréal Montréal-Pierre Elliott Trudeau International Airport (YUL) is 20 km/12 miles west of the city centre. L’aéroport international Pierre-ElliottTrudeau de Montréal (YUL) est à 20 km du centre-ville. www.admtl.com



boston



sudbury



Taxis to downtown cost CAN $40. Car service costs approximately CAN $50. Un taxi à destination du centre-ville coûte 40 $CAD. Voiture : environ 50 $CAD.
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Express bus route 747 to downtown costs CAN $10. L’autobus express 747 pour le centre-ville coûte 10 $CAD.



cta train



In a world gone casual – casual Fridays, casual work, casual chic – the unapologetic fine-dining experience of Bouillon Bilk comes as a counterintuitive corrective, particularly on the grungy block of The Main where it resides. Chef François Nadon earned his haute stripes at the likes of Globe and XO and now presents artful-but-hearty plates – Tasmanian trout sous-vide, lobster tail and claw with sweet-and-sour sweetbreads, braised pork with pea ravioli – in an unadorned, minimalist setting. Add a judicious wine list of regional gems and you’re talking fancy but not fancyschmancy. Dans un monde où tout est décontracté – vendredi décontracté ou chic décontracté – un souper haute cuisine au Bouillon Bilk est une sorte d’antidote à contre-courant, surtout qu’il est situé dans un voisinage grunge de la Main. Le chef François Nadon, qui a gagné ses galons au Globe et au XO, propose des plats artistiques mais consistants comme la truite de Tasmanie sous-vide, pinces et queue de homard au ris de veau doux-amer ou porc braisé aux raviolis de petits pois, dans un cadre minimaliste. Ajoutons à cela une carte des vins judicieuse comprenant des perles régionales et vous aurez une excellente raison de vous mettre sur votre trente-six. 1595 Boulevard Saint-Laurent (514) 845-1595 www.bouillonbilk.com ottawa
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The Drifters might have been happy enough under their constructed wooden walkway, but we recommend you stay atop Myrtle Beach’s 1.2-milelong equivalent, built in 2010 (to replace the original, destroyed by Hurricane Hazel in 1954), which runs along the beach from the 14th Avenue to Second Avenue piers. That way, you won’t miss the weekly attractions, such as kids’ carnivals and Dixieland concerts, or the views of the beach line and the shops and restaurants that flank the promenade, all of which helped rank these planks third-best boardwalk in the United States by National Geographic. Les Drifters auraient été heureux sous cette promenade en bois, mais nous vous recommandons de marcher sur cette passerelle de 1,9 km construite à Myrtle Beach en 2010 (pour remplacer l’ancienne détruite par l’ouragan Hazel en 1954). Elle court du quai de la 14e Avenue à celui de la 2e Avenue. Ainsi, vous ne manquerez pas les attractions hebdomadaires comme les carnavals pour enfants ou les concerts Dixieland, ni la vue sur la plage et les boutiques et restaurants qui bordent une promenade classée troisième au pays par National Geographic. burlington
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myrtle beach



Myrtle Beach Myrtle Beach International Airport (MYR) is located 5 km/3 miles from the resort area. L’aéroport international de Myrtle Beach (MYR) est à 5 km du centre de villégiature. www.flymyrtlebeach.com



Taxis to the resort area cost US $15. Taxi pour le centre de villégiature : 15 $US.



Shuttle service from the airport is offered by many hotels. De nombreux hôtels offrent un service de navette depuis l’aéroport.
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Timmins



Ottawa



Windsor



Hollinger House



Ottawa Train Station



Windsor Aquatic Complex



St. John’s has its Jelly Bean houses and San Francisco its Painted Ladies; Timmins’s own unique residential icon, the Hollinger House, dates from around the time of the town’s founding in 1912 as a community for the Hollinger Mines, when the company erected hundreds of these modest homes for pit families. The last survivor from the original town site was recently relocated to the Timmins Museum, where it stands as a dainty-porched slice of local history. St John’s a ses maisons Jelly Bean et San Francisco a ses Painted Ladies. Hollinger House, la bâtisse emblématique de Timmins, date de la fondation de la ville vers 1912. C’est l’une des centaines de ces modestes demeures construites par la société Hollinger Mines à l’époque. La dernière survivante de cette époque est désormais au musée de Timmins. 325 Second Avenue, (705) 360-2617 www.timminsmuseum.ca burlington



timmins



sault st marie



Timmins Timmins Victor M. Power Airport (YTS) is about 13 km/ 8 miles north of the city centre. L’aéroport Victor M. Power de Timmins (YTS) est à environ 13myrtle kmbeach au nord du centre-ville. www.timminsairport.com



Tempted to rail against the iniquities of modern design? Then make tracks over to Ottawa’s celebrated terminal, built in 1966 as a modern interpretation of the grand hubs of the 19th century. Its huge roof, circular ticket office and spiral platform-accessing ramp have won it fans and plaudits, including being named as one of the top 500 Canadian buildings from the last millennium by the Royal Architectural Institute, which left Ottawans feeling very chuff-chuffed. Suivez la voie jusqu’à la fameuse gare d’Ottawa, construite en 1966 comme interprétation moderne des monuments du XIXe siècle. Son immense toit, son guichet circulaire et sa rampe en spirale qui donne accès aux quais lui valent ses partisans. Elle a même été classée parmi les 500 plus beaux bâtiments canadiens du dernier millénaire par l’Institut royal d’architecture ce qui a transporté de joie ses résidents. 200 Trembley Road, (888) 842-7245
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Taxi to downtown is CAN $25. Car service is CAN $68. Taxi pour le centre-ville : environ 25 $CAD. Voiture particulière : environ 68 $CAD.



ottawa



mont tremblant



Windsor’s brand new water world puts the “Oh!” into H2O; it takes up an entire downtown block and comprises the Adventure Bay Family Water Park, with five giant waterslides, a wave pool and a tot-friendly zone with water-tipping buckets, along with a 10-lane pool, suitable for 50- or 25-metre lengths. The ambience is tropical – the air is 80 degrees F, the water 85 – and the city views are well worth splashing out for. Le nouveau complexe aquatique de Windsor met le « Oh » dans H2O : il occupe tout un pâté de maisons et comprend l’Adventure Bay Family Water Park : cinq glissades d’eau, une piscine à vagues et une zone pour petits avec des seaux, sans oublier un bassin de 10 couloirs pour des longueurs de 25 ou 50 mètres. L’ambiance est tropicale, l’air étant à 27 ºC et l’eau à 29,5 ºC. On est prêts à se mouiller pour moins que ça. 401 Pitt Street West, (519) 974-2782 www.adventurebay.ca



Ottawa Ottawa International Airport (YOW) is 10 km/6 miles south of the city centre. L’aéroport international d’Ottawa ferryest à 10 km st johns (YOW) au sud thunder bay du centre-ville. www.ottawa-airport.ca
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Taxi to downtown is about CAN $35. Car service is about CAN $90. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $CAD. Voiture particulière : environ 90 $CAD.
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Bus route 97 to downtown costs CAN $3.25. L’autobus 97 pour le centre-ville coûte 3,25 $CAD. www.octranspo.com



windsor



Windsor Windsor International Airport (YQG) is located 10 km/6 miles from downtown. L’aéroport international de Windsor est à 10 km du centre-ville. www.yqg.ca



Taxis to downtown cost approximately CAN $25. Car service is approximately CAN $35. Taxi pour le centre-ville : environ 25 $CAD. Voiture particulière : environ 35 $CAD.



The Walkerville 8 costs CAN $2.50 to downtown. L’autobus Walkerville 8 coûte 2,50 $CAD à destination du centre-ville.
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Real Good Juice Co.



Halifax Central Library



Inco Superstack



Want your taste buds freshly squeezed till they zing with wholesome haleand-heartiness? Then smoothie your way to this Old Town juice bar, offering cold-pressed juices named for various luminaries – Juice Willis, a diehard blend of carrots, coconut water and lime; Juice Springsteen, an air-punching anthem of celery, apple, kale and ginger – and superfood blends (camu camu, maca, chia, cacao) crafted with housemade almond milk. Pour des papilles vigoureuses et saines, passez par ce bar de la vieille ville qui propose des jus pressés à froid nommés d’après diverses sommités – le Juice Willis, mélange mordant de carottes, d’eau de noix de coco et de lime ; le Juice Springsteen, mélange décoiffant de céleri, pomme, chou et gingembre – et des super-aliments (camu camu, maca, chia, cacao) au lait d’amande maison. 1647 North Wells Street, (312) 846-1897 www.realgoodjuiceco.com



BUSINESS DAYS REINVENTED BY TREMBLANT



halifax



Talk business on Monday & Tuesday Hit the trails for FREE on Wednesday
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sault st marie
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Chicago Chicago Midway International Airport (MDW) is 16 km/10 miles from the Loop. L’aéroport international Midway de Chicago (MDW) ottawa est à 16 km duhalifax Loop. www.flychicago.com



sudbury



Direct flight with Porter. Toronto - Mont-Tremblant in 65 minutes



GET A QUOTE NOW !



1 877 425-7919



groups.tremblant.ca/toronto



Reserve for 35 people or more before November 30, 2014 and get a FREE lift ticket for everyone.* *Details on groups.tremblant.ca/toronto



Yes, it’s a library, but this new $57.6 million building, opening this fall, is more than a place to check out the latest Ken Follett; it’s billed as “the city’s living room,” and beneath its crowning cantilevered glass box, you’ll find a 300-seat theatre, music studios, a space for adult literacy and a First Nations reading circle. The rooftop patio offers expansive views of the Halifax harbour. And, somewhere in there, you’re sure to find the latest Ken Follett. Cette bibliothèque de 57,6 millions de dollars, inaugurée à l’automne est plus qu’un endroit où lire un Ken Follet. Surnommée le « salon de la ville », sous sa boîte de verre en porte-à-faux, elle recèle d’un théâtre de 300 places, des studios de musique, un espace d’enseignement pour adultes et un cercle de lecture des Premières nations. La terrasse offre une vue superbe. 5381 Spring Garden Road (902) 490-5753 www.halifaxcentrallibrary.ca halifax



halifax



cta train



Taxis to downtown cost approximately US $35. Car service costs US $60. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $US. Voiture particulière : environ 60 $US.



The CTA train mont tremblant cta train (Orange Line) to downtown costs from US $2.25 one way. Train CTA (ligne orange) pour le centre-ville : à partir de 2,25 $US l’aller simple.



ottawa



quebec city



mont tremblant



ottawa



quebec city



montreal



Halifax Halifax Stanfield International Airport (YHZ) is located 35 km/22 miles from the city centre. L’aéroport international Stanfield de cta train mont tremblant moncton montreal boston est à 35 km burlington Halifax (YHZ) du centre-ville. www.hiaa.ca quebec city



moncton



Taxi/car service to moncton chicago downtown costs approximately CAN $56. Taxi/voiture pour le centre-ville : environ 56 $CAD.



montreal



chicago



boston



sudbury



This is the first time we’ve flagged up a chimney – but not just any old chimney, oh dear, no. This is the tallest chimney in the western hemisphere (380 metres, or 1,250 feet), the second-tallest free-standing structure in Canada (only the CN Tower tops it) and the 33rd tallest freestanding structure in the world. It was built in the early 70s to carry away byproducts from the smelting plant, and today you can hike along the Copper Cliff Trail for the best views of this imposing edifice – it’s still quite a steeple, Jack. Ceci est la plus haute cheminée de l’hémisphère occidental (380 mètres), la deuxième plus haute structure indépendante du pays (après la tour CN) et la 33e plus haute au monde. Elle a été érigée dans les années 70 pour canaliser les émissions de la fonderie. Aujourd’hui, vous pouvez admirer cet imposant édifice en empruntant le Sentier Copper Cliff. 18 Rink Street



burlington



timmins



Metro Transit timmins route sudbury 320 to downtown costs CAN $3.25. Le Metro Transit (ligne 320) coûte 3,25 $CAD jusqu’au centre-ville.



boston
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Sudbury Greater Sudbury Airport (YSB) is 25 km/16 miles northeast of downtown. L’aéroport du Grand Sudbury (YSB) est àmyrtle 25 beach km au nord-est timmins du centre de Sudbury. www.flysudbury.ca



myrtle beach



Taxis to downtown cost about CAN $55. Car service costs about CAN $75. Taxi pour le centre-ville : 55 $CAD. Voiture particulière : env. 75 $CAD.



myrtle beach



Airport shuttle to downtown costs CAN $35. Un service de navette pour le centreville coûte 35 $CAD.
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To ﬁnd out more, call 1-877-778-6227 or visit royalroads.ca/communication



Boston



Sault Ste. Marie



Kayak Café



The Lawn on D



Destination North



Canoe dig it? Certainly you can if you want to sample simple casual dining favourites – deep-fried calamari, buffalo wings, ribs – on a covered patio overlooking the Red River. And if that concept floats your boat, how about additional canoe and kayak excursions with small beach stops for relaxing and picnicking along the way, and a yellow school bus to pick you up at the end? Ring-a-ding-dinghy, we say. Jetez l’ancre à ce café pour savourer des classiques simples : calmars frits, ailes de poulet buffalo ou côtes levées – sur un patio avec vue sur la Rivière Rouge. Si l’idée de vous mouiller ne vous défrise pas, faites une excursion en canot ou kayak avec des pauses piqueniques sur la plage. Un autobus scolaire jaune vous récupère à l’arrivée. Pour une fois que se faire mener en bateau est un vrai plaisir. 8 Rue du Camping (819) 686-1111, www.kayak-cafe.com



YOU DON’T HAVE TO Be Loud To Be Heard.



Learn the art of effective interpersonal and organizational communication at our School of Communication and Culture.



Mont Tremblant



halifax



cta train



ottawa



mont tremblant



quebec city
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boston



Mont Tremblant Mont Tremblant International Airport (YTM) is located 35 km/24 miles from the resort. L’aéroport moncton chicago international de Mont- sudbury Tremblant (YTM) est à 35 km de la station de ski. www.mtia.ca halifax



cta train



Taxi to the resort is about CAN $75. Car service is from CAN $200. Taxi pour la station : environ 75  $CAD. Voiture particulière : à partir de 200 $CAD.



ottawa



mont tremblant



quebec city



moncton



A resort shuttle is included in the CAN $31 airport fee. La taxe d’aéroport de 31 $CAD comprend la navette.



Yes, it’s on D Street, but it’s not so much a lawn as an outdoor interactive landscape, opened this past August, and a central part of the renaissance of the Seaport District, the former industrial waterfront. The Lawn is a kind of alfresco living room, albeit a 2.7-acre one, with loungers, an art gallery (currently featuring 20 hanging, LED-lit orbs for visitors to sit in), game equipment, food trucks with a picnic area and a huge tent housing a permanent bar. Ce Lawn n’est pas tant une pelouse qu’un paysage interactif, inauguré en août dernier, au cœur d’un projet de rénovation de Seaport District, l’ancien secteur industriel. The Lawn est un genre de salon en plein air (de 1,9 hectares) avec fauteuils, galerie d’art (où 20 globes éclairés aux DEL permettent aux visiteurs d’y siéger), des équipements de jeu, des camions-restos avec zone de pique-nique et un chapiteau abritant un bar permanent. 420 D Street, (617) 954-2000 www.lawnond.com burlington
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timmins halifax montreal
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ottawa boston



Boston Logan International Airport (BOS) is 6 km/4 miles from the city centre. L’aéroport myrtle beach international de Logan (BOS) est à 6 km du centre-ville. www.massport.com



mont tremblant sudbury



quebec city burlington



montreal sault st marie



moncton timmins



chicago myrtle beach



Taxis to downtown are about US $25. Car service is about US $80. Taxi pour le centre-ville : env. 25  $US. Voiture : env. 80 $US.



boston



sudbury



Take the free Silver Line bus to South Station in downtown Boston. Le service d’autobus Silver Line pour le centre-ville est gratuit.



The rapids that gave Sault Ste. Marie its name also brought it key industries, like the St. Mary’s Paper mill. There has been a lot of water under the bridge since then, but Canada’s largest collection of Richardsonian Romanesque architecture is finally undergoing an ambitious renaissance. The buildings will serve as a home for the Algoma Conservatory of Music, a performing arts space called the Machine Shop and a nature discovery centre named Destination North. Les rapides qui ont donné son nom à Sault Ste. Marie lui ont aussi apporté des industries comme l’usine à papier St Mary’s Paper. L’eau a coulé sous le pont depuis, mais la plus grande collection d’architecture romane richardsonienne du pays subit une rénovation ambitieuse. Les bâtiments hébergeront le Conservatoire de musique Algoma, l’espace de concert Machine Shop et un centre de découverte de la nature. 75 Huron Street, (705) 251-6676 www.millsquare.ca
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Sault Ste. Marie Sault Ste. Marie Airport (YAM) is located 19 km/12 miles from downtown. L’aéroport de Sault Ste. Marie est à 19 km du centre-ville. www.saultairport.com



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $45. Taxi/voiture particulière pour le centre-ville : environ 45 $CAD.
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Burlington



Moncton High School



The Rooms



Church Street Marketplace



TORONTO



School’s out? Not in Moncton, where this collegiate Normandy Gothic revivalstyle seat of learning, opened in 1935, is a beloved heritage building. It’s still a functioning high school, but a new building is under construction, expected to open next January. The government is committed to preserving the history of the site, so that the school’s motto, Latiores fines petimus – “Seek wider horizons” – can continue to inspire future generations. L’école est toujours tendance à Moncton où cet exemple de style néo-gothique normand construit en 1935 est un bâtiment admirable qui appartient au patrimoine. Elle est toujours en activité, mais un nouvel édifice doit ouvrir en janvier prochain. Le gouvernement veut préserver l’histoire du site afin que la devise de l’école – latiores fines petimus (élargir nos horizons) – continue d’inspirer encore bien d’autres générations. 207 Church Street, (506) 856-3439



GIVE THEM



WINGS s



ma t s i r h C r o f
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Come defy the law of gravity with INDOOR SKYDIVING. Enjoy freefalling in a safe environment: Solo or with a group of family and friends. Surprise them with the perfect gift.



Laval, Quebec skyventuremontreal.com (514) 524-4000



Oakville, Ontario iflytoronto.com (289) 795-4000
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Moncton Greater Moncton International Airport (YQM) is 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international du Grand chicago sudbury est à 10 km timmins Moncton (YQM) du centre-ville. www.cyqm.ca



These Rooms definitely come with a view. They were built on the site of an 18th-century military fort on a hill overlooking the city, opened in 2005 and are visible all over St. John’s. They also come with a vision; they’re Newfoundland and Labrador’s largest public cultural space, uniting the Provincial Archives, Art Gallery and Museum. Designed to resemble a modern fishing room, where families came together to process their catch, there’s plenty to fillet. Ces Rooms sont certainement « avec vue ». Construit sur le site d’un fort militaire du XVIIIe siècle, sur une colline dominant la ville, ce lieu ouvert en 2005 est visible de tout St John’s. C’est le plus vaste espace culturel de Terre Neuve et du Labrador avec les Archives provinciales, une Galerie et un Musée. Conçu pour évoquer une salle de pêche moderne, vous serez pris dans les filets de la culture. 9 Bonaventure Avenue (709) 757-8000, www.therooms.ca sault st marie



ferry myrtle beach
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Taxis to downtown cost CAN $20. Car service costs approximately CAN $80. Taxi pour le centre-ville : 20 $CAD. Voiture particulière : environ 80 $CAD.



Can shopping be a spiritual experience? Almost, at this outdoor mall along four blocks of Church Street. Originally conceived in 1958, and finally built in 198081, it’s buzzing, bustling proof that good things come to those who wait – namely, 86 storefronts and a car-free environment (since 2005). For its lovingly maintained thoroughfares, it was anointed as one of America’s Great Public Spaces by the American Planning Association. Amen to that. Le magasinage peut-il être une expérience spirituelle ? C’est presque le cas à ce petit centre commercial en plein air qui occupe quatre coins de rue de Church Street. Conçu en 1958, mais achevé en 1980-81, il est la preuve très vivante que les bonnes choses en valent l’attente, avec ses 86 vitrines et un espace sans voitures (depuis 2005). L’American Planning Association l’a classé Great Public Space. Amen ! (802) 863-1648 www.churchstmarketplace.com



St. John’s St. John’s International Airport (YYT) is just 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de St. John’s (YYT) thunder bay windsor n’est qu’à 10 km du centre-ville. www.stjohnsairport.com ottawa



mont tremblant



Taxis to downtown cost approximately CAN $25. Taxi pour le centre-ville de St. John’s : environ 25 $CAD.



quebec city



montreal



moncton



chicago



Metrobus route 14 to downtown costs CAN $2.25. Le Metrobus (ligne 14) coûte 2,25 $CAD jusqu’au centre-ville de St. John’s.



boston



sudbury



Burlington Burlington International Airport (BTV) is 5 km/3 miles from the city centre. L’aéroport international de Burlington (BTV) est à 5 km du centre-ville. www. burlingtonintlairport.com
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Taxis to downtown are about US $15. Car service is about US $60. Taxi pour le centre-ville : env. 15 $US. Voiture : env. 60 $US.



Some ski resorts offer shuttle service from BTV. Certaines stations de ski offrent un service de navette depuis BTV.
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It’s a Shore Thing Sculpture, culture, a power plant and some hot pink umbrellas: Porter’s guide to the Toronto waterfront. Sculpture, culture, centrale électrique et parasols roses : le guide Porter du secteur riverain de Toronto.



1 The Pan American Games Venues Next summer, world-class athletes will flock to the city for the Pan American Games. Venues include the Exhibition Place’s historic coliseum and the Chevrolet Beach Volleyball Centre, a stone’s throw from the waterfront. L’été prochain, des athlètes de classe mondiale arriveront en ville pour les Jeux panaméricains. Parmi les sites concernés, il y a l’ancien colisée d’Exhibition Place et le Chevrolet Beach Volleyball Centre, à deux pas de la rive. 2 Toronto Music Garden It turns out that cello prodigy Yo-Yo Ma has another, lesserknown talent: landscaping. He co-designed the garden to reflect Bach’s cello suites, with each musical movement corresponding to a section of the garden’s granite boulders,
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Words: Samantha Edwards  Illustration: Robert Samuel Hanson



birch trees, lush fields and vibrant perennials. Apparemment, le violoniste prodige Yo-Yo Ma a une autre corde à son instrument : l’aménagement paysager. Il a participé à la conception de ce jardin en hommage aux suites de Bach : chaque mouvement musical a une section correspondante parmi les rochers en granit, les hêtres, les près verts et les plantes vivaces. 3 The Power Plant Contemporary Art Gallery Yes, the gallery really is housed in a former power plant from the 1920s. And yes, the red-brick smokestack is real. The darling of Toronto’s contemporary art scene, this art mecca presents work from cutting-edge Canadian and international artists. Cette galerie est vraiment hébergée dans une ancienne centrale des années 1920.



La cheminée en briques est bien réelle. Chouchou de la scène artistique contemporaine de la ville, cette Mecque de l’art présente des œuvres d’artistes canadiens et internationaux. 4 Harbourfront Centre Not only a cultural institution, this public park, concert hall and art gallery is a pioneer in the waterfront revitalization movement. Since opening its doors in 1991, the centre has transformed the area from industrial wasteland to one of Toronto’s top tourist destinations. Véritable institution culturelle, ce parc public, lieu de concert et galerie d’art est un pionnier de la revitalisation du secteur riverain. Depuis son inauguration en 1991, le centre a fait de cette ancienne friche industrielle une des principales destinations touristiques locales.



5 Simcoe WaveDeck Soaring as high as 2.6 metres (8.5 feet) above the water, this curvaceous timber deck is a sculptural ode to the undulating waves of Lake Ontario. It’s equal parts architectural masterpiece, coveted lunch spot for nine-to-fivers and toddlers’ impromptu playground. Cette promenade en bois, qui s’élève jusqu’à 2,60 m au-dessus de l’eau, est une ode sculpturale aux vagues du lac Ontario. C’est à la fois un chef-d’œuvre d’architecture, un bon coin pour dîner entre collègues de bureau et un terrain de jeu pour les tout-petits. 6 Sugar Beach Lounging on a Muskoka chair, underneath a hot pink umbrella, feet buried in white sand as you overlook the vast blue waters – it’s easy to be transported to the tropics at



this urban beach. Until you turn around and spot the CN Tower. Allongé dans une chaise Muskoka, à l’ombre d’un parasol rose, les pieds dans le sable blanc tout en contemplant les flots bleus – cette plage urbaine a des airs de tropiques. Sauf qu’en se retournant on voit la tour CN. 7 Corktown Common This recently opened 18-acre park works double duty as a playground and water treatment facility to protect the city from flooding. Count frogs as you traverse the lush wetlands atop an elevated boardwalk – no rubber boots required. Ce parc de 7,2 hectares récemment ouvert est aussi un terrain de jeux et une unité de traitement de l’eau qui protège la ville contre les inondations. Comptez les grenouilles en traversant ces marécages verdoyants et en empruntant



la promenade surélevée – pas besoin d’apporter ses bottes. 8 Martin Goodman Trail Originally constructed in 1984 and completed in the mid-aughts, Martin Goodman Trail is the artery of choice for marathoners in training, first daters, stroller pushers and speed demon cyclists. It’s the fastest connector from east to west – just check out rush hour traffic on the parallel Gardiner Expressway. Lancé en 1984 et terminé au milieu des années 2000, le sentier Martin Goodman est le parcours de prédilection des marathoniens à l’entraînement, des amoureux, des familles en promenade et des fous du vélo. C’est la voie la plus rapide d’est en ouest – pour s’en convaincre, il suffit de constater la circulation sur le Gardiner Expressway aux heures de pointe.
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City Dwellers/Histoires de citadins



City Dwellers In a city famous for French bistros and poutine, it’s possible to overlook the abundance of international cuisine Montréal offers. But do so at your own peril! Here, locals give us the lowdown on their favourite round-the-world restaurants. Dans une ville réputée pour ses bistrots français et sa poutine, il est possible de sous-estimer l’abondance de cuisines internationales offertes par Montréal. Ce qui serait dommage pour vous! Les résidents nous présentent leurs restaurants exotiques préférés.



INVESTMENT OPPORTUNITIES Real Estate Development High Growth Companies OVER



Niche Real Estate Assets



CAPITAL



Financial Services



75M



RAISED



CONTACT US AT: 416.595.5550 or [email protected] VISIT US AT WWW.CRANSONCAPITAL.COM Knowledgeable • Professional • Experienced • Established • Credible



Lester’s Deli (Jewish Deli) Howard, Business Consultant



I’ve been coming here 40 years at least. I order an old-fashioned, medium, smoked meat sandwich with hot mustard. Medium refers to the fat, and old-fashioned means it has extra spices. The hot mustard is a personal preference. Cela fait 40 ans que j’y mange. Je commande un sandwich médium à la viande fumée traditionnel avec moutarde forte. « Médium » en référence au gras, et « traditionnel » signifie une dose d’épices en plus. La moutarde forte c’est un goût personnel. 51
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Kazu (Japanese Izakaya) Ali Day, Comedian, and Jaclyn, Nurse



Nora Gray (Italian Ristorante) Soumia, Stylist



Cardinal Tea Room (British Tea Room) Christophe Jasmin, Waiter/Restaurateur



Su (Turkish Restaurant) Sophie, Aviation Insurance Agent



There’s always a line out the door – the food is that good. We figured coming in the daytime, there might be less people. It’s very small inside, but there’s a homey feeling. Il y a toujours une file d’attente car la cuisine est tellement bonne. Nous avons pensé qu’il y aurait moins de monde dans la journée. L’intérieur est tout petit mais on s’y sent comme chez soi.



My husband and I come here once a week, on Wednesdays. We also come for New Year’s Eve. The place gets so busy. They move the tables, and then we just dance. We’re like family here.  Avec mon mari, nous venons une fois par semaine, le mercredi. Nous y passons aussi le réveillon du Nouvel An. C’est plein à craquer. Ils poussent les tables sur les côtés et nous dansons. C’est un peu comme une seconde famille.



I had tea with scones, jam and clotted cream. I knew it was going to be pretty in here, but not as pretty as it is. It’s like the Grand Budapest Hotel meets a tea house. Perfect for an afternoon date. J’ai pris un thé avec des scones à la confiture et à la crème caillée. Je savais que le décor serait joli, mais pas à ce point-là. C’est un peu la rencontre du Grand Budapest Hotel et d’un salon de thé.



When I first used to come here, the owner would serve us and she’d explain a little about Turkish culture. You come here if you want to taste a different culture, something out of the ordinary. Au début, quand j’ai découvert cet établissement, la propriétaire nous servait, puis elle expliquait des choses sur la culture turque. On vient là pour découvrir une autre culture, quelque chose qui sort de l’ordinaire.



Bethlehem XXX (Ever-Changing Cuisine) Charlotte-May, Student, and Alejandro, Software Engineer



Milos (Greek Restaurant) Alexandre, Financier, and Hicham, Co-founder of Frank & Oak



Grumman ’78 (Mexican Restaurant) Jean-Michel, Graphic Designer, and Pierre-Luc, Police Officer



We met a few months ago at Burning Man. I just flew in from LA to visit her, and we came straight here. This place has character, and the menu changes every month. I like it. Nous nous sommes rencontrés il y a quelques mois au Burning Man. J’arrivais en avion de LA pour la voir et nous sommes venus tout droit ici. Cet endroit a du caractère et le menu change chaque mois. J’adore.



We always talk business when we come, but the food is definitely great. The octopus is a must. And the atmosphere – there’s this mix of feeling close to home with the sophistication of being abroad. Nous parlons toujours affaires quand nous venons ici, mais la cuisine est excellente. Il faut goûter la pieuvre. Et l’atmosphère – on se sent un peu comme chez soi avec la sophistication de l’étranger.



We do CrossFit and eat very carefully, but tonight’s a cheat night. About once a week we splurge, eat whatever we want, drink beer. This place is amazing for that. Oh man, the tacos! Comme nous faisons du CrossFit, nous faisons attention à notre alimentation, mais ce soir, nous trichons. Une fois par semaine, nous mangeons ce qui nous plaît et nous prenons une biere. Cet endroit est idéal pour ça. Et les tacos, miam!



52



Lester’s Deli 1057 Avenue Bernard Ouest (514) 213-1313 lestersdeli.com



Milos 5357 Avenue du Parc (514) 272-3522 milos.ca



Kazu 1862 Rue SainteCatherine Ouest (514) 937-2333 kazumontreal.com



Cardinal Tea Room 5326 Rue Saint-Laurent (514) 903-2877 thecardinaltea.com



Nora Gray 1391 Rue Saint-Jacques (514) 419-6672 noragray.com Bethlehem XXX 6568 Boulevard Saint-Laurent (438) 382-9400



Su 5145 Rue Wellington (514) 362-1818 restaurantsu.com Grumman ’78 630 Rue de Courcelle (514) 290-5125 grumman78.com 53



NOVEMBER 28 MONGRELMEDIA.COM/FOXCATCHER MongrelMedia



@MongrelMedia



MongrelTrailers



FAmILY FES T IVAL! NOV 2 7 – JAN 3



This airport only gets better. You can conveniently rent a car on your way in and save money on your way out to the United States with duty-free shopping. Cet aéroport ne cesse de s’améliorer. Il est facile d’y louer une voiture et on peut y faire du magasinage hors-taxes en allant aux États-Unis.



CHANTELLE HAN PAUL SUN-HYUNG LEE



“FEW VERSIONS HAVE BEEN AS FAITHFUL AND AS LIVELY AS THIS ONE”



“JOIN THE CELEBRATION” –Toronto Star



–National Post



The Best of Billy Bishop



“COULDN’T POSSIBLY BE BETTER” –Toronto Star



tou r photo: bruce mon k



Flying to the US? Treat yourself to big brands at little prices at the airport’s new duty-free shop. Vous allez aux États-Unis ? Achetez les grandes marques à petits prix à la nouvelle boutique hors taxes de l’aéroport.



ON S TAGE NOV 27



Reserve with Hertz the next time you take a trip and enjoy the speed and convenience of in-terminal car rental service. Pour votre prochain voyage, réservez avec Hertz et profitez du service de location de voiture rapide et pratique au terminal.



kIm’S CONVENIENCE INS CHOI



J O S E P H z IE G L E R A N T O N G IL L I S - A D E L m A N (20 1 2 produc t ion)



ON S TAGE NOV 27



FAmILY: AGES 10+



“JAW-DROPPING!”



photo: c y l l a von t i ede m a n n



photo: c y l l a von t i ede m a n n



TICkETS: $89 –$29



–Toronto Star



A CHRISTmAS CAROL



CHARLES DICkENS.ADAPTED BY mICHAEL SHAmATA TICkETS: $89 –$29



FAmILY: AGES 10+ COURT HOWLETT-BEN DAVID BEN



ON S TAGE DEC 30



FAmILY PACk AGES AVAIL ABLE! 416 866 8666 SOULPEPPER.CA 2014 lea d sponsors



fa m i ly f e st i va l su pport ed by :



THE CONJUROR DAVID BEN. mAGICANA IN ASSOCIATION WITH SOULPEPPER



TICkETS: $69 – $25



production sponsor:



FAmILY: AGES 8+



gov er n m en t su pport
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Plane Facts



MAKE THE RIGHT CHOICE



You are flying on a Bombardier Q400 turboprop airplane, one of our fleet of 26 planes. Built in Toronto, this plane is a blend of speed, quiet inside and out, plus high fuel efficiency and low emissions. Vous volez sur un Bombardier Q400 à turbopropulseurs, l’un des 26 appareils de notre flotte. Construit à Toronto, il associe vitesse, silence de fonctionnement interne et externe, consommation réduite et faibles émissions.



There are a lot of burger places out there these days. Even some Aircraft



of the “big guys” say their beef is hormone and ‘steroid’ free. But our



NO ADDITIVES OR PRESERVATIVES. And NOBODY has our



Length Wingspan Height Aisle height Engines



famous fresh cut NEW YORK FRIES and POUTINE.....must we go on?



Power



BETTER BEEF. BETTER SIDES. GREAT FOOD.



Speed Technology



beef is ANTIBIOTIC FREE too, so if our cattle needs antibiotics, it is not included in our beef supply. Our 100% ANGUS BEEF has



Features



Bombardier Q400 (The “Q” stands for quiet) 32.8m (107ft 9in) 28.4m (93ft 3in) 8.3m (27ft 5in) 1.95m (6ft 5in) Pratt & Whitney Canada 150A turboprop Normal takeoff 4,580shp, max power 5,071shp 360kts (667km/h) Cabin Noise and Vibration Suppression (NVS) system Lowest fuel burn per seat, lowest noise and lowest engine emissions in its class



Avion Longueur Envergure Hauteur Hauteur de l’allée Moteurs Puissance Vitesse Technologie Caractéristiques



Bombardier Q400 (« Q » signifie « quiet » – tranquillité) 32,8 m (107 pi 9 po) 28,4 m (93 pi 3 po) 8,3 m (27 pi 5 po) 1,95 m (6 pi 5 po) Turbopropulseur 150A de Pratt & Whitney Canada Décollage normal 4 580 shp, puissance maximale 5 071 shp 360 kt (667 km/h) Système de suppression du bruit et des vibrations (NVS) Plus faible consommation de carburant par siège, plus bas niveau de bruit et plus faibles émissions de moteur de sa catégorie



© 2011 Starbucks and the Starbucks logo are registered trademarks of Starbucks Corporation.



Sky Café Flying can be a hungry business, which is why Porter offers a complimentary selection of snacks and drinks. We serve Starbucks© coffee. Voyager peut donner faim, c’est pourquoi Porter vous propose une sélection de collations et de boissons gratuites. Nous servons du café Starbucks©. Hot Drinks



Starbucks Pike Place™ Roast Coffee A selection of Tazo teas



Red Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2012 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



White Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2012 Chardonnay VQA Niagara Peninsula



Beer



Steam Whistle Premium Pilsner



Cold Drinks



A selection of juices and pop



Snacks



A selection of almonds, banana bread, chips, cookies and granola bars



Breuvages chauds



Café Starbucks Pike Place™ Roast Un choix de thés Tazo



Vin rouge



Jackson-Triggs Black Reserve 2012 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



Vin blanc



Jackson-Triggs Black Reserve 2012 Chardonnay VQA Niagara Peninsula



Bière



Steam Whistle Premium Pilsner



Breuvages rafraîchissants Choix de jus de fruits et de boissons gazeuses



Collations



Amandes, pain aux bananes, croustilles, biscuits et barres tendres



Routes/Itinéraires Current routes Itinéraires actuels Seasonal routes Itinéraires saisonniers



Fly away with us! Fly to any of our destinations in Canada and the United States, either non-stop or with our easy, direct connections. Routes now include a seasonal flight from Halifax to Stephenville. Nous vous proposons des destinations au Canada et aux États-Unis – en vols directs ou avec des correspondances faciles, dont une nouvelle route saisonnière entre Halifax et Stephenville.



Spot the Difference/Trouvez l’erreur



Illustration: Cajsa Holgersson



Agriculture Vulture A green-fingered Mr. Porter and posse are putting trowel to soil on an urban rooftop farm. But can you spot 20 differences before the freshly grown lettuces lose their lustre? M. Porter et ses amis se mettent au vert sur une terrasse-jardin urbaine. Saurez-vous trouver les 20 différences avant que les belles laitues fraîchement poussées ne fanent ?
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And just down the hall in the other direction is the rehab room ..... Une petite pause pour se rÃ©chauffer. Top right. A picture-perfect winter idyll. ...... Technologie.
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nous venons de vivre 100 ans de croissance technologique en 20 ans, et que ...... du temps en passant la frontière Canada – États-Unis. Transport Canada now ...
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Let's get the record straight: Supervisor of Planning and. Technical Records Dominic. Simmons. ...... maw avec ses cyprÃ¨s, chÃªnes moussus et peut-Ãªtre mÃªme ...
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Featured Facts Weekender Neighbourhood - Porter Airlines 

Blanche de Hill's Kitchen. Shop. Capitol Hill .... une literie blanche somptueuse et des reproductions de ..... salles de bains et son foyer. Le dÃ©jeuner chaud.
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